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    En 1990 Nicanor Parra emprendió la traducción del Rey Lear de William Shakespeare. Esta, aunque teatralizada por Alfredo Castro, permaneció inédita durante catorce años y recién ahora el lector tiene en sus manos un libro mítico que, según el escritor argentino Ricardo Piglia, asegurará a Parra un lugar de honor en una Enciclopedia biográfica de traductores inmortales. Lear Rey & Mendigo no se parece a ninguna de las versiones del clásico shakesperiano que circulan en español. El especialista Chris Fassnidge afirmó que el resultado hubiera contado con la total aprobación de Shakespeare. «Nicanor Parra es un héroe de la ocultación, en sí mismo un Mapa de Malas Lecturas. Ya se rebele contra la poesía chilena, contra Marx o Freud, conoce los límites de la ironía. Es a la vez un auténtico innovador y un monumento cómplice a la Ansiedad de la Influencia».
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    Ein alter Mann ist stets ein König Lear


    GOETHE
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  FOREWORD


  Hay opiniones a favor y en contra


  Admiradores incondicionales


  Y detractores de grueso calibre


  Como Tolstoy


  Gide


  Bernard Shaw


  Que no lo dejan bueno para nada.


  Pocos


  pero bastante categóricos.


  Alguien llega a decir


  Que prefiere el relincho de un caballo.


  Paciencia


  Mientras unos lo consideran


  El texto poético x antonomasia


  De la literatura occidental


  Otros deciden borrarlo del mapa


  Bajo la acusación de injusticia poética.


  Siglo y medio debajo de la mesa…


  Poor Lear


  A no mediar el romanticismo


  Nadie sabría hoy de su existencia.


  Lo que oyen señoras y señores


  En Europa también se cuecen habas.


  Es un monstruo de tal envergadura


  Advierte Charles Lamb


  Que resulta difícil hacerlo caber


  En el zapato chino del escenario


  Le queda grande a cualquier director


  Imposible llevarlo a la práctica


  Alguien ha dado realmente en el clavo?


  Quiénes?


  Uno que otro pero nadie +


  Es un espanto


  Ver al pobre viejo destartalado


  Tambaleándose de babor a estribor


  En ese maremagnum de olas contradictorias


  Hasta que pierde el juicio de frentón


  ¿Alguno de los presentes quisiera estar


  en el pellejo de Héctor Noguera?


  Desafío + grande no hay


  Para un actor x extraordinario que sea


  No sé


  El respetable público dirá.


  Arriba los corazones en todo caso


  Jóvenes acostumbrados


  A las tragedias que terminan bien


  Esta no puede terminar peor:


  En un mundo desprovisto de racionalidad


  La poesía no puede ser otra cosa


  Que la mala conciencia de la época.


  Lo demás es literatura greco-latina.


  Gracias y muy buenas noches


  Alfredo Castro tiene la palabra.


  DRAMATIS PERSONÆ


  LEAR, Rey de Britain


  REY DE FRANCE


  DUQUE DE BURGUNDY


  DUQUE DE CORNWALL


  DUQUE DE ALBANY


  CONDE DE KENT


  CONDE DE GLOUCESTER


  EDGAR, hijo de Gloucester


  EDMUND, hijo bastardo de Gloucester


  CURAN, un cortesano


  OSWALD, camarero de Goneril


  ANCIANO, vasallo de Gloucester


  DOCTOR


  FOOL


  Un capitán, a las órdenes de Edmund


  Un gentleman, al servicio de Cordelia


  Un heraldo


  Sirvientes de Cornwall


  GONERIL, REGAN, CORDELIA, hijas de Lear


  Caballeros del séquito de Lear, capitanes, mensajeros, soldados, servidumbre.


  La escena ocurre en Britain.


  ACTO I


  ESCENA 1


  (Interior del Palacio del Rey Lear)


  Entran Kent, Gloucester y Edmund.


  KENT


  Yo pensaba que el Rey era más afecto


  Al Duque de Albany que a Cornwall.


  GLOUCESTER


  A mí también me pareció siempre así


  Pero con la división del reino


  No queda muy en claro por cuál de los dos se inclina:


  Las porciones han sido tan bien contrapesadas


  Que resulta imposible elegir


  Hasta para la mente más despierta.


  KENT


  Este joven es hijo vuestro mi Lord?


  GLOUCESTER


  10 No niego que yo lo originé.


  Tantas veces me he puesto colorado


  Que ya estoy completamente curtido.


  No me cuesta nada reconocerlo señor.


  KENT


  Cuesta concebirlo en usted.


  GLOUCESTER


  La madre de este joven sí que pudo.


  Como que empezó a ponerse gordita señor


  Y terminó por encontrarse con un niño en la cuna


  Antes que con un esposo en su lecho.


  Oléis alguna falta?


  KENT


  20A juzgar por el espléndido resultado


  No tengo nada contra esa falta.


  GLOUCESTER


  Pero también tengo un hijo legítimo señor


  Alrededor de un año mayor que él


  Y que sin embargo no me es más querido


  Aunque este pícaro


  Se presentó intempestivamente en este mundo


  Antes que se le llamara.


  Lo linda que era su madre!


  Cuánto nos divertimos fabricándolo!


  30El hijo de la grandísima debe ser reconocido.


  Conocéis a este noble caballero, Edmund?


  EDMUND


  No mi Lord.


  GLOUCESTER


  Mi Lord de Kent. En lo sucesivo recuérdalo


  Como el honorable amigo mío que es.


  EDMUND


  A sus órdenes su señoría.


  KENT


  Disponed de mi afecto.


  Me encantará que nos sigamos viendo.


  EDMUND


  Señor espero no defraudaros.


  GLOUCESTER


  Ha estado nueve años afuera


  40Y va a tener que partir de nuevo.


  Viene el Rey.


  Toque de trompeta. Entra uno que transporta una coroneta,


  Lear, Cornwall, Albany, Goneril, Regan, Cordelia y cortesanos.


  LEAR


  Atended a los señores de Francia y Burgundy, Gloucester.


  GLOUCESTER


  Sí Su Majestad.


  Salen Gloucester y Edmund.


  LEAR


  Entretanto daremos a conocer


  Nuestra última determinación.


  Pásenme ese mapa.


  Sepan que hemos dividido en tres nuestro reino


  Y que es nuestro firme propósito


  Desprendernos de pesos y desvelos


  50En atención a nuestra edad avanzada


  Confiriéndolos a hombros más jóvenes


  Mientras nosotros nos arrastramos


  Libres de polvo y paja hacia la muerte.


  Nuestro hijo de Cornwall


  Y vos


  Nuestro no menos querido hijo de Albany


  Queremos dar a conocer en este momento


  Nuestra solemne determinación


  Relativa a las dotes de nuestras hijas


  60Para evitar disputas ulteriores.


  Los príncipes de France y Burgundy


  Rivales ilustres en el amor de nuestra hija menor


  Han permanecido por un largo tiempo en la corte


  Demostrando sus románticas intenciones


  Y ha llegado el momento de responderles.


  Hijas mías decidme


  (Ya que hemos resuelto


  Dejar al gobierno territorios y preocupaciones de estado)


  Cuál de vosotras tres nos quiere más?


  70Para acordarle a ella lo mejor


  Vale decir a aquella en quien


  Naturaleza y mérito se confunden.


  Goneril,


  Nuestra hija mayor, hablad primero.


  GONERIL


  Señor, yo os amo


  Más de lo que se puede expresar en palabras.


  Mi señor padre


  Me es más querido que mis propios ojos


  Más que el espacio más que la libertad


  80Más allá de toda valoración


  Por extraordinaria o preciosa que fuere


  No menos adorado que la vida


  La belleza la gracia la salud


  El honor


  Con un amor que nunca sintió un hijo


  Con un amor que nunca tuvo un padre


  Un amor más allá de todo límite


  Un amor que supera a todo discurso.


  CORDELIA


  (Aparte)


  Qué dirá Cordelia? Amar y callar.


  LEAR


  90De aquí para allá


  Todos estos terrenos comprendidos


  Entre esta raya y esta otra raya


  Con sus múltiples ríos y praderas


  Más que generosas son para ti señora:


  Al condado de Albany todo esto


  Por los siglos de los siglos.


  Qué dice nuestra segunda hija


  Nuestra queridísima Regan


  Esposa de Cornwall?


  REGAN


  100Yo estoy hecha del mismo metal que mi hermana


  No me valoricéis por debajo de ella


  Que acaba de expresar lo que sucede


  En lo más hondo de mi corazón


  Sólo que ella se queda corta


  Puesto que para mí no hay alegría


  Fuera del cariño de mi señor padre.


  No necesito más.


  Me declaro enemiga de todo otro placer.


  CORDELIA


  (Aparte)


  Entonces pobre Cordelia!


  110Aunque no tanto porque estoy segura


  De que mi amor puede más que mi lengua.


  LEAR


  Para ti y tu descendencia


  Vaya para siempre este vasto tercio de nuestro reino


  Que no desmerece en nada


  Ni en extensión ni en mérito ni en agrado


  Al que le hemos conferido a Goneril.


  Y ahora nuestro encanto


  La menor y también la más frágil


  Cuyo joven afecto se disputan


  120Los vinos de Francia por una parte


  Y la leche de Burgundy por otra.


  Qué puede decir usted para adjudicarse el tercio


  Superior al de sus hermanas.


  Tiene la palabra.


  CORDELIA


  Nada mi Lord.


  LEAR


  Nada?


  CORDELIA


  Nada.


  LEAR


  De la nada nada sale. Diga algo.


  CORDELIA


  Desdichada de mí


  130Que soy incapaz de mostrar el corazón por la boca


  Mi cariño por vuestra majestad


  Es el que dicta nuestro grado de parentesco


  Ni más ni menos.


  LEAR


  Cómo


  cómo es eso Cordelia


  Trate de mejorar un poco lo que dice


  Si no desea comprometer su futuro.


  CORDELIA


  Bien mi Lord


  Vos me engendrasteis vos me alimentasteis


  140Me habéis querido.


  Os retribuyo todos esos desvelos


  Exactamente como debe ser.


  Os obedezco os quiero y os honro por sobre todo.


  Para qué se casaron mis hermanas


  Si como dicen sólo os aman a vos?


  En buena hora cuando yo me case


  Con ese Lord que solicita mi mano


  Se llevará la mitad de mis atenciones


  La mitad de mis sueños y cariños.


  150Si no quisiera a nadie sino a vos


  No me casara como mis hermanas.


  LEAR


  Esta es la voz de tu corazón?


  CORDELIA


  Sí mi buen Lord.


  LEAR


  Tan joven y tan poco cariñosa.


  CORDELIA


  Tan joven y tan verídica mi señor.


  LEAR


  Perfecto: que la verdad sea tu dote entonces


  Porque por los sagrados resplandores del sol


  Por la diosa maldita de la luna y la noche


  Por el flujo y reflujo de los mundos


  160Que determinan la vida y la muerte


  Aquí


  Dejo de ser el padre de esta hija.


  Desconozco todo tipo de vínculo


  Todo grado de consanguinidad o parentesco.


  De hoy en adelante y para siempre


  Tente por una extraña


  A mi persona y a mi corazón.


  El fiero Escita


  O el que no respeta ni a su propia ralea no


  170Para saciar su voraz apetito


  Serán tan bienvenidos como tú.


  Tanto refugio tanto consuelo como tú hallarán


  En mi pecho


  Oh hija de otro tiempo.


  KENT


  Mi buen soberano,—


  LEAR


  Cuidado Kent!


  No te interpongas entre el dragón y su ira.


  Era mi preferida


  Confiaba en ella para mi descanso.


  180Fuera, donde mis ojos no la vean!


  Y que la tumba sea mi sosiego


  Puesto que aquí le retiro mi cariño de padre!


  Llamen a France. Oyeron?


  Llamen a Burgundy. Cornwall y Albany


  Distribuid esta tercera parte


  Entre las dotes de mis dos hijas.


  El orgullo que ella denomina franqueza


  Le procure marido.


  A ustedes dos confiero mi poder


  190Y mi rango supremo


  Todos los atributos del trono.


  Y en lo que a nosotros respecta


  Pasaremos mes por medio con cada una de ustedes


  Que se comprometen a mantenernos


  A mí y a mi séquito de cien caballeros que me reservo.


  Lo único que retenemos


  Es el nombre y el estatuto de Rey.


  Autoridad ingresos


  Ejecución y todo lo demás


  200Pertenecen a ustedes amados hijos míos.


  Y para confirmarlo


  Compartid esta coroneta.


  KENT


  Egregio Lear


  A quien siempre he honrado como mi Rey


  Querido como a mi padre


  Seguido siempre como a mi maestro


  Mi protector


  A quien menciono siempre en mis plegarias,—


  LEAR


  El arco está que se dispara solo.


  210Cuídate de la flecha.


  KENT


  Dispara tus saetas


  Aunque se incrusten en mi corazón!


  Falte Kent al respeto


  Cuando Lear le falta a la razón.


  Qué te propones viejo?


  Pretendes que el deber no se atreva a manifestarse


  Cuando el poder se inclina a la lisonja?


  El honor nos obliga a la franqueza


  Cuando la majestad se hace locura.


  220Mantente en el poder


  Y somete


  A tu más honda consideración


  Tan desequilibrada ligereza.


  Con mi vida respondo de lo que digo:


  Tu hija menor no te quiere menos


  Ni está vacío el corazón de aquellos


  Que no se expresan con palabras sonoras.


  LEAR


  Basta Kent. Por tu vida.


  KENT


  Mi vida


  230Siempre tuve mi vida


  Como a una simple pieza de ajedrez


  Y la aposté muchas veces


  Contra tus enemigos.


  Perderla no temo


  En tratándose de tu seguridad.


  LEAR


  Lejos de mi vista!


  KENT


  Abre bien los ojos Lear


  Y déjame seguir siendo


  El verdadero blanco de tus flechas.


  LEAR


  240Qué, por Apolo,—


  KENT


  Sí, por Apolo, Rey


  Estás jurando en vano por tus dioses.


  LEAR


  Vasallo irreverente!


  ALBANY & CORNWALL


  Conteneos estimado señor.


  KENT


  Mata nomás a tu médico


  Y el honorario vaya al tumor maligno.


  Revoca tus regalos


  O mientras haya aire en mi garganta


  Insistiré en que estás obrando mal.


  LEAR


  250Escúchame renegado!


  Por la obediencia que me debes escúchame!


  Por haber procurado que nosotros


  Quebrantemos


  Nuestras solemnes determinaciones


  Algo que jamás hemos hecho


  Y con orgullo torpe tratas de interponerte


  Entre nuestras sentencias y nuestro poder


  Cosa que no podemos permitir


  Ni por naturaleza ni por oficio


  260Te diré cual será tu merecido.


  Mi poder me faculta para ello:


  Cinco días te concedemos de plazo


  Para que te prepares


  Contra los maleficios del mundo


  Y al sexto día deberás volverle


  Esa mísera espalda a nuestro reino


  So pena de que si al décimo


  Tu indeseable humanidad


  Aún estuviere en nuestros dominios


  270Ese será el momento de tu muerte.


  Retírate por Júpiter.


  Esta sentencia no será revocada.


  KENT


  Adiós entonces Rey


  Si tu voluntad así lo decide.


  La libertad está en otro lugar.


  Aquí sólo veo destierro.


  (A Cordelia)


  Que los dioses te sean propicios doncella


  Sabes pensar y te expresaste muy bien!


  (A Goneril y Regan)


  Y que vuestras suntuosas declaraciones


  280Hallen comprobación en vuestros hechos.


  Buenos frutos se pueden esperar


  De las palabras dichas con amor.


  Y ahora oh príncipes


  Kent se despide de todos ustedes.


  Vaya donde vaya


  Seguirá siendo el mismo de siempre.


  Fanfarria. Vuelve a entrar Gloucester con France, Burgundy y acompañantes


  GLOUCESTER


  Aquí están France y Burgundy mi noble señor.


  LEAR


  Mi Lord of Burgundy


  Primero me dirijo a vos


  290Que habéis rivalizado con este Rey


  Por la mano de nuestra hija.


  ¿Cuál es la dote mínima que exigís


  Para que cristalicen vuestros planes


  Caso contrario los cancelaríais?


  BURGUNDY


  Su Majestad Real


  No pido más de lo que Su Alteza ha propuesto


  Ni vos tampoco ofreceríais menos.


  LEAR


  Cierto, Duque de Burgundy.


  Cuando ella nos era querida


  300 Claro que la tuvimos a esa altura


  Pero ahora su precio ha decaído.


  Si algo de esta minúscula substancia


  O su totalidad


  Incluido nuestro rechazo como única dote


  Fuere de vuestro agrado


  Señor ahí la tenéis. Os pertenece.


  BURGUNDY


  No sé qué responder.


  LEAR


  Sin amigos


  Y con esos defectos que le son propios


  310Sin otra dote que nuestro anatema


  Nuestro odio que acaba de atraerse


  Repudiada bajo juramento


  La tomaréis o la dejaréis?


  BURGUNDY


  Perdonadme egregio señor


  Imposible elegir en esas condiciones.


  LEAR


  Entonces dejadla señor.


  Por esta luz que me alumbra


  No dispone de otro patrimonio.


  (A France)


  En cuanto a vos gran Rey


  320No quisiera desviarme tanto de vuestro afecto


  Desposándoos con una cosa que odio.


  Por lo tanto os suplico


  Volver la vista a algo más honorable


  Que a una desnaturalizada


  De quien el propio Fatuum se avergüenza.


  FRANCE


  Me parece extrañísimo


  Que lo que fue hasta hoy vuestro tesoro


  Lo mejor lo más querido


  Bálsamo de vuestra edad avanzada


  330Tema de los más encendidos elogios


  Haya podido cometer una monstruosidad tan grande


  Como para perder tantos favores


  En un abrir y cerrar de ojos.


  Seguro que el delito


  Debe ser en tal grado contra natura


  Que la tornó en un monstruo


  O vuestro amor por ella carecía de base.


  La razón me resulta insuficiente


  Para pensar mal de ella


  340Sin la maquinación de algún prodigio.


  CORDELIA


  Majestad os suplico no obstante


  Dejar bien en claro


  Que no ha sido por mancha deshonrosa


  Ni por asesinato o nada que se le parezca


  Ni por ofensas a la castidad


  Que me habéis retirado vuestro favor


  Sino por carecer de aquello que me enriquece


  Mirada codiciosa


  Y una lengua que me felicito de no tener


  350Por más que el hecho de no dominar ese arte


  Me despojase de vuestro cariño.


  En una palabra


  Por carecer de dotes oratorias


  Para expresar aquello que no siento.


  Soy incapaz de pronunciar un discurso melifluo.


  Mis deberes los cumplo en silencio.


  LEAR


  Mejor no hubieras nacido


  Si no eres capaz de complacer a tu padre.


  FRANCE


  Eso es todo?


  360Un recato instintivo natural


  Que involuntariamente impide a veces


  Verbalizar un estado de ánimo?


  Mi Lord of Burgundy


  Qué podéis reprocharle a esa dama?


  El amor deja de ser amor


  Cuando se mezcla con otras materias


  Que distan mucho de venir al caso.


  La queréis por esposa?


  Qué mejor dote que su propia persona!


  BURGUNDY


  370Lear egregio


  Conceded lo que habéis prometido vos mismo


  Y yo tomaré la mano de Cordelia en el acto


  Para hacerla Duquesa de Borgoña.


  LEAR


  Nada. Ya lo juré. Mi decisión es inamovible.


  BURGUNDY


  (A Cordelia)


  Siento decir entonces que perdéis un esposo


  Del mismo modo que perdisteis un padre.


  CORDELIA


  Descanse en paz el Duque de Burgundy


  Si reduce el amor


  A consideraciones económicas.


  380Yo no seré su esposa.


  FRANCE


  Intachable Cordelia


  Mucho más rica cuanto más despojada


  Más atrayente mientras más rechazada


  Más adorada cuanto más repudiada


  Yo me quedo con ella y sus virtudes.


  Séame dado recoger lo caído


  Dioses oh dioses!


  Increíble que esos fríos desprecios


  Aticen más el fuego de mi amor.


  390Tu hija sin dote, Rey


  Desheredada para mi ventura


  Es nuestra reina. Reina mía


  Reina de nuestra Francia adorable.


  Los Duques todos de la acuosa Borgoña


  No le harían el peso


  A esta preciosa joya incomprendida.


  Despídete de ellos Cordelia


  Por desatentos que hayan sido contigo:


  Lo que pierdes aquí


  400Lo recuperas con creces allá.


  LEAR


  Ahí la tienes France. Te pertenece.


  Porque nosotros ya no tenemos tal hija


  No volveremos nunca más a verle la cara


  Que se vaya sin nuestra bendición


  Sin nuestro amor y sin mi despedida.


  Vamos noble Burgundy.


  Fanfarria. Salen todos menos France, Goneril, Regan y Cordelia.


  FRANCIA


  Despídase de sus hermanas.


  CORDELIA


  Joyas de nuestro padre


  Cordelia parte con los ojos en lágrimas.


  410Sé muy bien quienes sois


  Pero mi condición de hermana me impide


  Llamar esos defectos por sus nombres.


  Pórtense bien con nuestro señor padre


  En vuestras manos teatrales lo dejo


  Pero debéis saber que si yo contara con su beneplácito


  Elegiría otro lugar para él.


  Me despido de ambas.


  REGAN


  No nos prescribas tú nuestros deberes


  Preocúpate de complacer a tu Lord


  420Que te ha recibido de limosna.


  Has hecho caso omiso de la obediencia


  Y has obtenido lo que te mereces.


  CORDELIA


  El tiempo revelará


  Lo que la astucia doble disimula.


  Las faltas encubiertas


  Tarde o temprano salen a la luz


  Para vergüenza de los ofensores.


  Bueno, que les vaya muy bien.


  FRANCE


  Vamos mi linda Cordelia.


  Salen France y Cordelia.


  GONERIL


  430Hermana


  No es poco lo que tengo que decir


  Sobre nuestros comunes intereses.


  Creo que nuestro padre saldrá de aquí esta noche.


  REGAN


  Más que seguro. Y con ustedes.


  El mes próximo nos toca a nosotros.


  GONERIL


  Tú ves lo veleidoso que se ha puesto de viejo.


  No es poco lo que acabamos de presenciar.


  Él siempre quiso más a nuestra hermana menor


  Y con qué ligereza la condena.


  440Salta a la vista la falta de tino.


  REGAN


  Los achaques de la vejez


  Aunque nunca se conoció demasiado bien a sí mismo.


  GONERIL


  Aun en sus mejores tiempos fue un impulsivo.


  Vamos a tener que vernos con este mal


  Crónico en él


  Además de la irritabilidad


  Y los caprichos que acarrean los años.


  REGAN


  De él hay que esperar arbitrariedades


  Como la que acaba de cometer con el destierro de Kent.


  GONERIL


  450Debe estar despidiendo al Rey de Francia.


  Mantengámonos en contacto.


  Si continúa con su autoritarismo


  La abdicación que acaba de hacer


  Podría resultarnos perjudicial.


  REGAN


  Volveremos a ver el asunto.


  GONERIL


  Algo tendremos que hacer


  Aprovechando que el fierro está al rojo.


  Salen.


  ESCENA 2


  (Castillo del Conde Gloucester)


  Entra Edmund con una carta.


  EDMUND


  Naturaleza tú eres mi diosa.


  A tus leyes subordino mis actos.


  460A capítulo de qué


  Voy a seguir la corriente de la costumbre?


  Cómo voy a permitir


  Que la estrechez mental de la gente


  Me desherede por el simple hecho


  De ser doce o catorce lunas menor que mi hermano?


  Por qué bastardo?


  De dónde viene eso de bajo?


  Cuando mis dimensiones son tan compactas


  Y mi mente tan amplia


  470Y mi estatura tan sobresaliente


  Como lo es el fruto de una dama virtuosa?


  Por qué estigmatizarnos de inferiores?


  De bajeza bastardía bajo bajo


  Cuando el producto de la cópula natural


  Es más gallardo mucho más apuesto


  Que el resultado de una cama cansada


  Rutinaria


  De la que no puede salir otra cosa


  Que una generación de petimetres


  480Mal pergeñados entre sueño y vigilia?


  Entonces, bueno, oh legítimo Edgar


  Yo debo ser el dueño de tus tierras.


  Nuestro padre


  Quiere tanto al Edmund bastardo


  Como al «hijo legítimo». Legítimo!


  Qué palabra más linda.


  Bien amigo legítimo


  Si esta carta surte su efecto


  Y mis planes se cumplen


  490 el hijo natural


  Se elevará a la altura del legítimo.


  Levantaré cabeza. Tiraré para arriba.


  Y ahora dioses


  A cuadrarse con los pobres bastardos!


  Entra Gloucester.


  GLOUCESTER


  Kent desterrado de esa manera!


  Y France que se ha ido furioso!


  Y el Rey que parte esta noche!


  Huérfano de todo poder!


  En condición de huésped!


  500Y todo esto de un momento a otro!


  Hola Edmund! Qué hay de nuevo?


  EDMUND


  (Escondiendo la carta)


  Con la venia de Vuestra Señoría, nada.


  GLOUCESTER


  Por qué tanto afán en esconder esa carta.


  EDMUND


  Sin novedad mi Lord.


  GLOUCESTER


  Qué papel estabas leyendo?


  EDMUND


  Nada mi Lord.


  GLOUCESTER


  No? Cómo se explica entonces el apuro


  Por metértela en el bolsillo?


  La entidad de la nada


  510No necesita que se la oculte.


  Veamos. Si resultare no ser nada


  No necesitaré de mis antiparras.


  EDMUND


  Os suplico señor que me perdone.


  Es una carta de mi hermano


  Que no he terminado de leer


  Y por lo que he visto


  No me parece digna de vuestros ojos.


  GLOUCESTER


  Pasadme esa carta señor.


  EDMUND


  Sé que ofendo de todas maneras


  520Reteniéndola o pasándola.


  Tal como yo entiendo las cosas


  Su contenido me parece vituperable.


  GLOUCESTER


  A ver a ver.


  EDMUND


  En beneficio de mi señor hermano


  Quiero pensar que concibió esta carta


  Para poner a prueba mi virtud.


  GLOUCESTER


  (Lee)


  Esta política de reverenciar a la vejez nos amarga la vida, arruina nuestros mejores años; inmoviliza nuestra herencia hasta que ya somos demasiado viejos para disfrutarla. Empiezo a darme cuenta de que esa tiranía de la vejez es inútil y necia: 530se basa no en su propio poder sino en la tolerancia de las víctimas. Ven a verme. Tengo más que decir al respecto. Si nuestro padre se quedara dormido hasta que yo lo despertase, tú podrías gozar para siempre de la mitad de sus rentas y ser un predilecto de tu hermano, Edgar.


  Mm! Conspiración! «Dormido hasta que yo lo despertase, tu podrías gozar de la mitad de sus rentas». Mi hijo Edgar! Cómo pudo su mano escribir esto? Qué corazón y qué cerebro para concebirlo! Cuándo te llegó esto? Quién la trajo?


  EDMUND


  No me fue traída mi Lord: ahí esta la astucia. La encontré tirada en la puerta de mi aposento.


  GLOUCESTER


  Reconoces en ella la letra de tu hermano?


  EDMUND


  540Si se tratara de algo bueno mi Lord juraría que es de él;


  Pero tratándose de lo que se trata


  Preferiría que no fuera suya.


  GLOUCESTER


  Es su letra.


  EDMUND


  Es su mano mi Lord. Pero espero que no esté comprometido su corazón.


  GLOUCESTER


  Antes


  Nunca te sondeó sobre este punto?


  EDMUND


  Nunca mi Lord. Pero a menudo lo he oído sostener que llegados los hijos a la madurez y estando los padres en declinación, sería justo que el padre fuese el pupilo del hijo y que el hijo manejara la hacienda.


  GLOUCESTER


  550Canalla miserable! Lo mismo que dice en su carta. Canalla aborrecible!


  Desnaturalizado, despreciable. Bestia feroz! Peor que bestia! Anda a buscarlo tú. Lo haré detener. Canalla abominable! Dónde está?


  EDMUND


  No lo sé por seguro mi Lord. Reprimid si os parece vuestra indignación contra mi hermano hasta convenceros personalmente de sus propósitos. Me parece que ese es el buen camino; mientras que, procediendo violentamente contra él, malinterpretando sus intenciones, podríais comprometer seriamente vuestro propio honor y poner en peligro mortal su obediencia. Atrévome a apostar mi cabeza a que escribió esto para poner a prueba el afecto que profeso a Vuestra Majestad, pero no con segundas intenciones.


  GLOUCESTER


  560Te parece?


  EDMUND


  Si vuestra señoría lo considera oportuno os llevaré a un lugar en que podréis oírnos conferenciar al respecto. Una confirmación auricular podría zanjar el asunto. Y esta misma tarde, sin mayor dilación.


  GLOUCESTER


  No puede ser un monstruo tan—


  EDMUND


  De seguro que no.


  GLOUCESTER


  A su padre que lo ama con tanta ternura, tan entrañablemente. Cielos y tierra! Ve por él, Edmund. Quiero saberlo todo, te lo suplico; toma las iniciativas que te parezcan. Estoy dispuesto a todo para aclarar las cosas como es debido.


  EDMUND


  Trataré de ubicarlo de inmediato señor. Me valdré de todos los medios habidos y por haber. 570Y os mantendré informado.


  GLOUCESTER


  Estos últimos eclipses de sol y luna no nos presagian nada bueno: aunque el conocimiento que tenemos de la naturaleza pueda explicarlos de una u otra manera, es un hecho que la propia naturaleza se ve afectada por los consiguientes efectos: el amor se enfría, la amistad decae, los hermanos se separan: amotinamientos en las ciudades, discordias entre países, traición en los palacios; y se rompen los vínculos entre padres e hijos. Este vil hijo mío viene incluido en la predicción; he ahí a un hijo contra su padre. El Rey se aparta de la ley natural: he ahí a un padre contra un hijo.


  Ya pasó lo mejor de nuestra vida. Maquinaciones, intrigas, traiciones, alborotos funestos nos persiguen amenazantes hasta la tumba. Ubica a ese canalla, Edmund.


  580No escatimes los medios, pero cuídate. Y el noble, el abnegado Kent desterrado! Delito? Honestidad! Qué raro.


  Sale


  EDMUND


  Minúscula necedad del mundo


  Cuando la fortuna deja de sonreírnos


  A causa de nuestro propio comportamiento


  Muchas veces culpamos de nuestros desastres al sol


  A la luna y a las estrellas;


  Como si fuéramos malvados por necesidad


  Estúpidos por compulsión atmosférica


  Granujas bandidos y traidores


  590Por determinación de las esferas


  Borrachos adúlteros y mentirosos


  Porque así lo deciden los planetas


  En fin


  Adjudicamos siempre nuestros males


  A alguna potestad divina


  Admirable evasiva de cabrón


  Hacer cargar a una estrella


  Con el peso de nuestra lascivia!


  Mi padre se cruzó con mi madre bajo la cola del dragón


  600Y nací bajo el signo de la Osa Mayor.


  De lo que se desprende naturalmente


  Que sea arrogante e impúdico


  Chih!


  Habría sido el mismo tal cual


  Aunque la más virginal de las estrellas


  Hubiera centelleado sobre mi bastardía


  Edgar—


  Y llega a tiempo


  Como la catástrofe en la comedia antigua:


  610Mi papel es melancolía perversa


  Y suspirar como Tom el loco.


  Oh! Claro que estos eclipses anuncian discordia!


  Fa


  sol


  la


  mi.


  EDGAR


  Qué tal hermano Edmund!


  En qué profundas cavilaciones estás?


  EDMUND


  Pienso en las consecuencias


  620Que se derivarán de estos eclipses


  Según un pronóstico que leí días atrás.


  EDGAR


  De eso te ocupas?


  EDMUND


  Te aseguro que esas predicciones


  Lamentablemente se cumplen;


  Hostilidad entre padres e hijos


  Hambrunas muerte


  Pérdida de antiguas amistades;


  Fraccionamiento de reinos


  Amenazas y maldiciones contra el Rey y la nobleza


  630Desconfianzas desprovistas de fundamento


  Destierro de amigos


  Deserciones de tropas


  Infidelidades conyugales


  Y mucho más todavía.


  EDGAR


  Desde cuándo que eres un astronómico obsesivo?


  EDMUND


  Déjate de cosas. Desde cuándo que no ves a mi padre?


  EDGAR


  Desde anoche.


  EDMUND


  Hablaste con él?


  EDGAR


  Sí, durante dos horas.


  EDMUND


  640Se despidieron en buenos términos?


  No percibiste en él ningún disgusto


  De palabra o de gesto?


  EDGAR


  Absolutamente nada.


  EDMUND


  Trata de ver si lo has ofendido en algo.


  Te recomiendo que evites su presencia por un tiempo


  Hasta que su disgusto se tempere.


  Está tan frenético


  Que el castigo más riguroso


  No bastaría para apaciguarlo.


  EDGAR


  650Algún canalla me ha perjudicado.


  EDMUND


  Es lo que me temo.


  Te sugiero mantenerte a distancia


  Hasta que baje el tono de su ira


  Y como te digo


  Te convendría permanecer en mi cuarto


  Desde allí te conduciré oportunamente


  Para que hables con él.


  Toma te lo suplico: ahí tienes mi llave.


  En caso de salir: bien armado


  EDGAR


  660Armado hermano?


  EDMUND


  Hermano


  Si te aconsejo es por tu propio bien


  Claro que armado


  Que me trague la tierra


  Si las intenciones hacia tu persona son buenas.


  Sólo te he sugerido lo que he visto y oído


  Pero la realidad es mucho más espantosa.


  Apúrate. Sigue mi consejo.


  EDGAR


  Te veré pronto?


  EDMUND


  670Estoy contigo no te preocupes.Sale Edgar.


  Un padre crédulo y un hermano honrado


  Tan incapaz de hacerle daño a alguien


  Que no podría sospechar de nadie.


  Gracias a su honestidad estúpida


  Mi proyecto lo tengo asegurado.


  No hay por dónde perderse:


  Si no por nacimiento


  Conseguiré mis tierras por astucia.


  Todo lo que podamos conquistar


  680Nos pertenece por derecho propio.


  Sale.


  ESCENA 3


  (Una sala en el Palacio del Duque de Albany)


  Entran Goneril y Oswald, su steward.


  GONERIL


  Es efectivo que mi padre golpeó a mi gentleman


  Por haber reprendido a su bufón?


  OSWALD


  Sí señora.


  GONERIL


  Día y noche molesta. A toda hora


  Sale con una u otra grave ofensa


  Nos tiene a todos en ascuas


  Esto ya no se puede permitir.


  Sus caballeros suscitan pendencias


  Y él en persona


  690Nos alborota a todos por cualquier minucia.


  Ahora anda de caza. Cuando vuelva


  Me negaré a hablar con él.


  Díganle que estoy indispuesta


  Y harán bien


  En no atenderlo tan bien como antes.


  Yo respondo por eso.


  OSWALD


  Ahí viene Madam. Se le oye venir.


  Trompas de caza.


  GONERIL


  Pórtense tan distantes como les plazca


  Tú y tu gente.


  700No le pongan demasiada atención.


  Sería bueno que se diera cuenta.


  Si no le gusta que se vaya con mi hermana


  Que está totalmente de acuerdo conmigo.


  No debemos dejarnos dominar.


  Viejo inútil que todavía insiste


  En hacer uso de una autoridad


  A la que renunció voluntariamente!


  Es un horror!


  Los viejos torpes vuelven a ser nenes.


  710Cuando se portan mal


  Hay que pararlos en seco.


  Nada de debilidades con ellos.


  OSWALD


  Sí Madam.


  GONERIL


  Y frialdad con esos caballeros.


  Las consecuencias no importan.


  Instruid a la gente en tal sentido.


  Quiero tener pretextos para hablar


  Y los tendré:


  Escribiré de inmediato a mi hermana


  720Para que proceda de la misma manera.


  Prepárense para la cena.


  Salen.


  ESCENA 4


  (Hall en el mismo lugar)


  Entra Kent, disfrazado.


  KENT


  Si soy capaz de cambiar el acento


  Para que no se reconozca mi voz


  De la misma manera que he modificado mi aspecto


  Quiere decir que estoy bien


  En todo el sentido de la palabra.


  Y ahora desterrado Kent


  Si eres capaz de servir


  En el mismo lugar en que fuiste condenado


  730Adelante! Tu amo que tanto amas


  Te encontrará pletórico de energía.


  Adentro suenan cuernos de caza. Entran Lear, caballeros y séquito.


  LEAR


  Vengo muerto de hambre: la comida!


  Rápido rápido!Sale uno del séquito.


  Qué pasa. Quién eres tú?


  KENT


  Un hombre señor.


  LEAR


  Cuál es tu profesión? Qué quieres de nosotros?


  KENT


  Profeso no ser menos de lo que parezco


  Servir fielmente a quien confíe en mí


  Entenderme con el hombre de bien


  740Alternar con gente discreta


  Que sabe mucho pero dice poco


  Cuidarme de la opinión pública


  Pelear cuando no hay alternativa


  Y no comer pescado.


  LEAR


  Qué eres tú?


  KENT


  Un sujeto de buenos sentimientos


  Y tan pobre como el Rey.


  LEAR


  Si eres tan pobre como súbdito


  Como lo es él en cuanto Rey


  750Quiere decir que eres bastante pobre.


  Qué se te ofrece?


  KENT


  Quiero servir.


  LEAR


  A quién querrías servir?


  KENT


  A vos.


  LEAR


  Me conoces entonces?


  KENT


  No señor. Pero hay algo en vuestra persona


  A quien con gusto califico de amo.


  LEAR


  A qué te refieres?


  KENT


  Autoridad.


  LEAR


  760Qué tipo de servicios puedes prestar?


  KENT


  Guardar un secreto honorable


  Andar a caballo correr


  Arruinar un buen chiste contándolo mal


  Transmitir un mensaje tal cual: pan pan vino vino.


  Soy capaz de llevar a la práctica


  Todo lo que el común de los mortales


  Y mi virtud suprema es la perseverancia.


  LEAR


  Qué edad tienes?


  KENT


  No soy tan joven señor


  770Como para encatrarme con una mujer por su linda voz


  Ni tan anciano


  Como para calentarme con la primera que se presente


  Cuarenta y ocho son los años que me pesan.


  LEAR


  Sígueme. Te tomaré a mi servicio


  Siempre que después de comer


  No se me ocurra cambiar de opinión


  Y la comida sí la comida!


  Dónde se fue ese pícaro? Mi bufón quién lo ha visto?


  Ve tú por él y me lo traes.


  Sale un cortesano. Entra Oswald.


  780Usted amigo usted dónde está mi hija?


  OSWALD


  Con vuestra venia,


  Sale.


  LEAR


  Qué dijo ese sujeto. Cabeza dura, que vuelva!Sale un caballero.


  Dónde está mi bufón? A ver


  Parece que todos estuvieran durmiendo.


  Vuelve a entrar un caballero.


  Y…? Dónde se fue ese quiltro?


  CABALLERO


  Dice que vuestra hija no está bien mi Lord.


  LEAR


  Por qué no vino cuando lo llamé?


  Es un esclavo!


  CABALLERO


  Dijo rotundamente que no vendría señor.


  LEAR


  790Que no vendría…!?


  CABALLERO


  No sé lo que sucede señor pero en mi opinión


  No se está tratando a Su Majestad


  Con la cortesía a que es acreedor.


  Hay un gran déficit de gentileza


  Tanto en la servidumbre en general


  Como en el propio Duque y también en vuestra hija.


  LEAR


  Sí? Así lo ves tú?


  CABALLERO


  Os suplico que me perdone mí Lord


  Si es que me equivoco


  800Porque mi deber no es callar


  Cuando veo que a Su Majestad se le ofende.


  LEAR


  Lo que dices confirma mis propios pensamientos.


  He percibido una cierta falta de atención últimamente


  Que yo más bien atribuyo a mi propia susceptibilidad


  Antes que a verdaderas intenciones o propósitos descorteses


  Estudiaré mejor el asunto.


  Pero dónde está mi bufón?


  Hace dos días que no lo veo.


  CABALLERO


  Desde que vuestra hija menor se fue a Francia señor


  810El bufón anda muy alicaído.


  LEAR


  No se hable más de eso. Yo también me he dado cuenta.


  Anda a ver a mi hija y dile que quiero hablar con ella.


  Sale un sirviente.


  Y tú, anda a buscar a mi loco.


  Sale otro sirviente. Vuelve a entrar Oswald.


  Ah, es usted señor, usted, acérquese usted mi señor.


  Quién soy yo señor?


  OSWALD


  El padre de mi Lady.


  LEAR


  «El padre de mi Lady»? Bellaco de los quintos infiernos.


  Perro hijo de puta! Esclavo! Quiltro sarnoso!


  OSWALD


  No soy nada de eso mi Lord. Perdón, os lo suplico.


  LEAR


  820Te atreves a mirarme de frente carajo? (Golpeándolo)


  OSWALD


  No permito que se me golpee mi Lord


  Como si fuera una pelota de tennis.


  KENT


  Ni que te hagan una zancadilla tampoco, futbolista miserable.


  (Haciéndolo parar las patas)


  LEAR


  Te doy las gracias hombre.


  Bien hecho: veo que te ganarás mi confianza.


  KENT


  Y ahora levántese pues señor


  Y buenas noches los pastores!


  Aprenda a guardar las distancias:


  Fuera fuera!


  830Salvo que desee que le repita la dosis


  En ese caso puede quedarse. Rápido. Trate de ser razonable.


  Sale Oswald.


  Correcto.


  LEAR


  Bien hombre bien.


  Te lo agradezco. (Pasándole dinero a Kent)


  Eres un servidor muy competente.


  Entra el Fool.


  FOOL


  Yo también lo quisiera contratar


  Aquí está mi bonete. (Pasándole a Kent su gorra)


  LEAR


  Picaronazo dónde te habías metido?


  FOOL


  Haría bien en aceptar mi capirote maestro


  KENT


  840Por qué Bufón?


  FOOL


  Cómo que por qué? Por ponerte de parte del caído. Cómo se te ocurre. El incapaz de sonreír en la dirección que sopla el viento corre el riesgo de pescarse un resfrío.


  Toma mi gorra de una vez por todas. No ves que este señor ha desterrado a dos de sus hijas y en contra de su voluntad le hizo un gran favor a la tercera. Si te sumas a él, requerirás de esta caperuza.


  Hola tata? Quién tuviera dos cofias y dos hijas!


  LEAR


  Por qué muchacho?


  FOOL


  Porque de entregarles todas mis pertenencias, siempre me quedarían mis dos cofias.


  Ahí está la mía; limosnéale la otra a tus hijas.


  LEAR


  850Cuidado con el látigo mi señor.


  FOOL


  La verdad es un perro


  Que se debe encerrar en la perrera


  Latigazos contra él!


  Mientras la señorita perra regalona


  Tiene derecho a echarse junto al fuego


  Y heder oler mal apestar.


  LEAR


  Ese es un trago amargo para mí.


  FOOL


  Amigo


  Quieres que te recite unas sentencias?


  LEAR


  860Adelante!


  FOOL


  Tome nota maestro:


  
    Ten más de lo que muestras


    Habla menos de lo que sabes


    Presta menos de lo que tienes


    Cabalga más de lo que andes


    No creas todo lo que se te dice


    No apuestes todo a una sola carta


    Deja el trago y las putas


    Quédate en casa


    870Y de seguro que tu docena


    Superará las doce unidades.

  


  LEAR


  No valen nada Bufón.


  FOOL


  Nulas


  Como la acción de un abogado impago.


  No te han costado un céntimo.


  Que tú no eres capaz


  Tata de sacar algo de la nada?


  LEAR


  Claro que no muchacho


  Nada puede extraerse de la nada.


  FOOL


  (A Kent)


  880Por qué no me haces el favor de decirle


  Que a eso se reducen las rentas de sus tierras: a la nada!


  A mí no me cree porque soy un Bufón.


  LEAR


  Amargo Bufón.


  FOOL


  Sabe mi regalón la diferencia que hay


  Entre un Bufón amargo y uno dulce?


  LEAR


  No joven. A ver.


  FOOL


  
    That lord that counsell’d thee Aquel que te aconsejó


    To give away thy land,Que regalaras tu lar


    Come place him here by me.Que comparezca a mi lado


    890Do thou for him stand.O ponte tú en su lugar


    The sweet and bitter foolEntonces


    Will presently appear;Ambos locos: el amargo


    The one in motley here,Y el dulce podranse ver


    The other found out there.Uno en traje de payaso


    Y el otro… en traje de Rey.

  


  LEAR


  Me estás tratando de Bufón muchacho?


  FOOL


  Es el único título que te queda.


  Has renunciado a todos los demás.


  KENT


  Este no es un loco total mi Lord.


  FOOL


  900Por supuesto que no:


  Los grandes hombres y los grandes señores


  No me lo permitirían.


  De tener en mis manos el monopolio de la locura


  Seguro que ellos serían mis socios.


  Y las damas también.


  Compartirían conmigo el negocio.


  Les tocaría su pequeña cuota.


  Tío: si me das un huevo


  Yo te daré dos coronas.


  LEAR


  910Cuáles serían esas dos coronas?


  FOOL


  Muy fácil


  Parto el huevo por la mitad


  Y después de sorber su contenido


  Quedan las dos coronas a la vista.


  Cuando divides tu corona en dos


  Y arrojas ambas partes al vacío


  Estás cargando el burro sobre tus espaldas


  Para cruzar el pantano.


  Poco fósforo había bajo esa corona calva


  920En el momento


  De renunciar a la corona de oro.


  Si lo que estoy diciendo es un disparate


  Reciba su buena tanda de azotes


  El primero que pueda darse cuenta.


  
    Fools had ne’er less grace in a year,


    Hoy por hoy no hay cuerdo que


    For wise men are grown foppish,


    No sea loco de atar


    And know not how their wits to wear


    En un año como este


    Their manners are so apish.


    Los locos están de más


    No hallan qué hacer con su ingenio


    930Pues sólo saben copiar.

  


  LEAR


  Desde cuándo practicas el belcanto muchacho?


  FOOL


  Desde que decidiste


  Que tus dos hijas fueran tu mamá.


  Les pasaste la huasca


  Y tú mismo te bajaste los pantalones.


  
    Y yo me puse a cantar de dolor


    Mientras ellas lloraban de alegría


    That such a king should play bo-peep,


    And go the fools among.


    940Al ver al Rey como un loco de manicomio


    Que se pone a jugar a las escondidas.

  


  Tata: Consíguete un profesor


  Que le enseñe a mentir a tu Bufón


  Me encantaría aprender a mentir.


  LEAR


  Si mintieres te haremos azotar


  Hombre.


  FOOL


  Estoy impresionado de lo mucho


  Que se parece el Rey a sus hijas


  Ellas me hacen azotar por verídico


  950Mientras que el Rey me azota por mentiroso.


  Se me llega a azotar hasta por silencioso.


  Me gustaría ser cualquier cosa


  Menos Bufón.


  Eso sí que no me gustaría ser tú Tata


  Yo no quisiera estar en tu pellejo.


  Tanto pulió las puntas de su ingenio


  Que no dejó nada en el medio.


  Aquí viene uno de los extremos.


  Entra Goneril.


  LEAR


  Hola hija!


  960A qué se debe esa diadema de arrugas en tu frente?


  Me parece que en estos últimos días


  Frunces el ceño más de lo necesario.


  FOOL


  Eras un buen muchacho


  Cuando no te importaban esas cosas.


  Ahora eres un cero a la izquierda.


  Más valgo yo que tú.


  Yo soy un gran Bufón después de todo.


  En cambio tú qué eres: nada.


  (A Goneril)


  Sí, por cierto, controlaré mi lengua


  970Tal como su semblante me lo ordena


  Aunque su boca no me diga nada.


  
    Silencio! Scht…


    Quien no guarda ni cáscara ni miga


    Nunca podrá decir que es una hormiga.

  


  Ese no es más que una cáscara hueca,


  (Indicando a Lear)


  GONERIL


  No sólo este Bufón


  A quien todo le está permitido


  Varios de vuestro séquito insolente señor


  Se lo pasan en riñas y pendencias


  980Sin respetar jerarquías ni nada


  Cosa que no se puede tolerar.


  Señor: Estaba en el convencimiento


  De que esto podría subsanarse


  Con ponerlo en vuestro conocimiento


  Pero ahora me temo que vos mismo


  Con vuestros hechos y palabras recientes


  Amparáis este estado de cosas


  Y lo alentáis con vuestra tolerancia.


  De ser así vuestra falta


  990No podría estar libre de reproche


  Su correctivo no se haría esperar


  Algo que en procura del bien común


  Os podría causar tal agravio


  Que en cualquier otra parte sería vergüenza


  Pero que la necesidad aquí considera oportuna.


  FOOL


  Para que vayas tomando nota abuelito:


  
    The hedge-sparrow fed the cuckoo so long,


    That its had it head bit off by it young.


    Cuidó tanto a sus pollos la corneja


    1000Que al crecer se comieron a la vieja.

  


  Así fue como se apagó la vela.


  Y quedamos en la oscuridad más negra.


  LEAR


  Sois vos nuestra hija?


  GONERIL


  Déjese de cosas señor.


  Usted haría bien


  En hacer uso de esa prudencia


  Que yo soy la primera en reconocerle.


  No más caprichos de última hora


  Que no lo favorecen para nada.


  1010Puede el asno saber


  Si quien tira es el carro o el caballo?


  Ea amor mío ea!


  Quien te quiere te aporrea.


  LEAR


  Alguien de los presentes me reconoce?


  Este no es Lear.


  Camina así Lear? Habla así?


  Dónde están sus ojos?


  O su mente se está debilitando


  O su discernimiento desfallece.


  1020Ah! Despierto? Claro que no.


  Quién podría decirme quién soy yo?


  Who is it that can tell me who I am?


  FOOL


  La sombra de Lear.


  LEAR


  Lo quisiera saber pues por los emblemas de mi título


  La reflexión y el sentido común


  Podría llegar a creer erróneamente


  Que alguna vez he tenido hijas.


  FOOL


  Hijas que harán de ti un padre obediente.


  LEAR


  Vuestro nombre gentil y bella dama?


  GONERIL


  1030Señor, este desvarío es del mismo tenor de vuestras últimas artimañas.


  Le suplico


  Que no interprete mal mis intenciones.


  El venerable anciano que es


  Tiene la obligación de ser prudente.


  Usted mantiene aquí un centenar de caballeros y pajes


  Tan desordenados tan disolutos tan audaces


  Que esta corte


  Contaminada por sus malos modales


  Parece una posada licenciosa:


  1040Epicureísmo y lujuria


  Hacen de este lugar una taberna.


  Más parece prostíbulo que palacio honorable.


  La vergüenza es tan grande


  Que se imponen medidas inmediatas:


  O hace lo que su hija le pide


  O tomará ella misma la iniciativa:


  Despida a una parte de su gente.


  Los restantes que sean hombres maduros


  Hombres que se respeten a sí mismos


  1050Y que lo sepan respetar a usted.


  LEAR


  Demonios y tinieblas!


  Ensillad los caballos. Reunid a mi séquito.


  Bastarda depravada! No te seguiré molestando


  Todavía me queda una hija.


  GONERIL


  Usted golpea a mi gente. Su turba revoltosa


  No respeta a sus superiores jerárquicos!


  Entra Albany.


  LEAR


  Ay del que se arrepiente demasiado tarde!


  Oh! Sois vos señor. Es esta vuestra voluntad? Responded.


  Preparen mis caballos,


  1060Ingratitud!


  Un corazón de mármol un demonio


  Más siniestro que monstruo submarino


  Cuando se muestra bajo la forma de un niño.


  ALBANY


  Os suplico paciencia señor


  LEAR


  (A Goneril)


  Mientes buitre execrable


  Mi personal está formado por gente selecta


  Que conoce muy bien sus obligaciones.


  Nombres ilustres de conducta intachable


  Flor y nata del reino.


  1070Cómo es posible me pregunto yo


  Que una falta tan leve como la de Cordelia


  Haya pesado tanto sobre mí


  Como para sacarme de mi centro.


  Ni máquina infernal que hubiera sido!


  Secó la fuente del amor


  Y en su lugar el odio y la hiel.


  Oh Lear Lear Lear


  Golpea a la puerta


  Que permitió pasar a la locura


  (Golpeándose la cabeza)


  1080Dejando a la intemperie a la cordura


  Vamos vamos amigos míos.


  ALBANY


  Soy tan inocente como ignorante


  Del motivo que causa vuestra ira mi Lord.


  LEAR


  Es posible mi Lord.


  Escucha naturaleza escucha


  Detén tus pasos adorada divinidad


  Si pensabas hacer de esta criatura una madre


  Esta mujer no tiene derecho a ser fértil.


  Esteriliza seca sus entrañas:


  1090De ese vientre maldito no salga jamás


  Un hijo que la honre con el nombre de madre.


  Y si llegara a salir


  Sea un hijo del tedio


  Un tormento continuo de la mañana a la noche.


  Que imprima


  Prematuras arrugas en su frente


  Y en sus mejillas macilentas surcos profundos


  Por donde corran lágrimas de sangre.


  Sus afanes y dolores maternos


  1100Tórnalos en motivos de mofa y desprecio


  Para que experimente en carne propia


  Los dolores agudos


  Que nos causan los hijos ingratos.


  El diente de la víbora no se compara!


  Adiós adiós!Sale.


  ALBANY


  Dioses del alto cielo


  Cómo se explica todo esto?


  GONERIL


  No te preocupes más de la cuenta:


  Deja que el viejo chocho


  1110Siga delirando a su regalado gusto.


  Vuelve a entrar Lear.


  LEAR


  Cómo! Cincuenta de mi comitiva


  Suprimidos de una plumada!


  Y al término de una quincena!


  ALBANY


  Qué sucede señor


  LEAR


  Te lo diré


  (A Goneril)


  Vida y muerte


  Qué vergüenza más grande


  Qué humillación para mi virilidad


  Soy incapaz de contener las lágrimas.


  1120Indigna de mis lágrimas!


  Ventoleras y nieblas


  Soplen y se descarguen sobre ti


  Las profundas heridas de mi maldición de padre


  Lleguen a lo más hondo de tu alma


  Ojos viejos estúpidos. Si vuelven a llorar


  Me los arrancaré


  Y los arrojaré lejos de mí.


  Que el agua de mis ojos


  Sirva para fraguar la arcilla al menos.


  1130A esto hemos llegado? Bien. Así sea.


  Tengo otra hija


  Cariñosa y gentil estoy seguro.


  Cuando sepa esto de ti


  Desollará con sus uñas esa cara de lobo.


  Ya verás como recupero la forma


  Que supones perdida para siempre.


  Lo verás: te lo garantizo.


  Salen Lear, Kent y acompañantes.


  GONERIL


  Tomó nota de eso mi Lord?


  ALBANY


  No puedo ser tan parcial Goneril


  1140Al gran amor que os profeso,—


  GONERIL


  Calma por favor. Oswald! (Llamándolo)


  (Al bufón)


  Y usted señor


  Más pícaro que descriteriado


  Siga a su amo.


  FOOL


  Tío Lear tío Lear. Espera.


  No te olvides de tu bufón.


  
    A fox, when one has caught her,


    And such a daughter,


    Should sure to the slaughter,


    1150If my cap would buy a halter,


    So the fool follows after

  


  GONERIL


  Este hombre fue bien aconsejado


  Cien caballeros!


  Es prudente


  exento de todo peligro


  Permitirle que mantenga


  Cien caballeros al servicio de su demencia?


  Claro que sí!


  Listos para lanzarse contra nosotros


  1160En el momento menos pensado


  Por un rumor un sueño un disgusto una queja


  Sin su misericordia no podríamos seguir viviendo


  Por favor Oswald.


  ALBANY


  Sí pero no conviene exagerar los temores.


  GONERIL


  Subestimar podría ser peor.


  Déjame terminar con los temores


  Antes que los temores terminen conmigo.


  Me lo conozco demasiado bien.


  Todo lo que él ha hecho


  1170Se lo he pasado por escrito a mi hermana.


  Si ella lo recibe con sus cien caballeros


  A pesar de las advertencias…Vuelve a entrar Oswald.


  Qué tal Oswald!


  Escribiste ya la carta para mi hermana?


  OSWALD


  Sí señora.


  GONERIL


  Hazte acompañar. Y a matacaballo!


  Exponle en detalle


  Las razones de mis temores personales


  Y agrega las tuyas propias


  1180En la medida que les den más peso.


  Parte. Y vuelve rápido.Sale Oswald.


  No no mi Lord.


  Esta lechosa gentileza vuestra


  No la condeno pero si me lo permitís


  Sois más criticable por la falta de tino


  Que digno de alabanza


  Por vuestra perniciosa cortesía.


  ALBANY


  Hasta dónde se extiende el poder de los ojos


  Es algo que yo ignoro.


  1190Por mejorar lo bueno


  A menudo caemos en lo peor.


  GONERIL


  Entonces qué…


  ALBANY


  Nada. Veamos lo que sucede.


  Salen.


  ESCENA 5


  (Patio frente al palacio del Duque de Albany)


  Entran Lear, Kent y el Bufón.


  LEAR


  Adelántate tú


  Y no le digas nada a mi hija


  Fuera del contenido de la carta


  Si es que ella llegara a preguntar.


  Y apúrate de lo contrario


  Me encontrarás allá cuando llegues.


  KENT


  1200No dormiré señor


  Hasta haber entregado su carta.


  FOOL


  Si el cerebro de un hombre estuviese en sus talones


  No correría el riesgo de contraer sabañones?


  LEAR


  Así me parece muchacho.


  FOOL


  Entonces ánimo


  Te economizarás las pantuflas


  No habiendo seso no hay ningún peligro.


  LEAR


  Ja ja ja.


  FOOL


  Es de esperar que esta segunda hija


  1210Nos reciba tan bien como la primera


  Aunque esta sea a la otra


  Lo que una manzana silvestre


  Es a una manzana vulgar y corriente.


  Por eso digo lo que estoy diciendo.


  LEAR


  Y qué es eso que estás diciendo muchacho.


  FOOL


  Tendrá para nosotros el mismo sabor


  Que un cangrejo le encuentra a otro cangrejo.


  Me podrías decir por qué la nariz


  Está situada en medio de la cara?


  LEAR


  1220NO.


  FOOL


  Fácil: para que los ojos estén separados


  Y puedan espiar lo que ella no puede husmear.


  LEAR


  La he ofendido.


  FOOL


  Sabes cómo una ostra fabrica su concha?


  LEAR


  No.


  FOOL


  Yo tampoco. Pero sé porqué el caracol tiene casa.


  LEAR


  Por qué.


  FOOL


  Para meter adentro la cabeza


  No para regalársela a sus hijas


  1230Y quedar con los cuernos a la intemperie.


  LEAR


  Quiero olvidar quien soy. Qué padre más gentil!


  Están listos los caballos?


  FOOL


  Tus jumentos los están preparando.


  La razón por la cual las estrellas son siete


  Es una sinrazón muy razonable.


  LEAR


  Porque no son ocho?


  FOOL


  Correcto. Podrías ser un excelente bufón.


  LEAR


  Recuperarlo mediante la fuerza! Monstruo de ingratitud!


  FOOL


  Tata si fueras mi Bufón te haría azotar


  1240Por haber llegado a viejo antes de tiempo.


  LEAR


  Cómo es eso?


  FOOL


  Nadie debe llegar a la vejez


  Antes de conocer la prudencia.


  LEAR


  Loco no loco no cielos azules!


  Mantenedme en mi sano juicio


  Yo no deseo perder la razón.Entra un Gentleman.


  Hola! Están listos los caballos?


  GENTLEMAN


  Listos mi Lord.


  LEAR


  Vamos muchacho.


  FOOL


  1250La que sea doncella todavía


  Y se ría de mí


  En el momento triste de mi partida


  No seguirá siéndolo por mucho tiempo


  Salvo que se nos corte lo que cuelga.


  ACTO II


  ESCENA 1


  (Patio interior del Castillo de Gloucester)


  Entran Edmund y Curan, encontrándose.


  EDMUND


  Salud Curan.


  CURAN


  Salud señor.


  Estuve con su padre y le informé


  Que el duque de Cornwall y la Duquesa Regan


  Se verán aquí con él esta noche.


  EDMUND


  Cómo así?


  CURAN


  No tengo idea de lo que se trata.


  Usted habrá oído tal vez


  Las noticias que corren por ahí.


  10Me refiero


  A las que se susurran al oído.


  Todavía no son otra cosa


  Que besos furtivos en la oreja.


  EDMUND


  No, por favor: qué noticias son esas?


  CURAN


  No ha oído hablar de guerra probable


  Entre los Duques de Cornwall y Albany?


  EDMUND


  Ni una palabra.


  CURAN


  Pues ya os enteraréis. Que esté bien señor.


  Sale.


  EDMUND


  El Duque aquí esta noche! Mejor! Tanto mejor!


  20Esto cuadra muy bien con mi proyecto.


  Mi padre está en guardia para sorprender a mi hermano


  Y yo tengo entre manos un trabajo difícil


  Pero tengo que actuar.


  Rapidez y buena suerte. Acción!


  Una palabra hermano baja te estoy llamando! Entra Edgar.


  Mi padre está al acecho. Deja este lugar.


  Él ya sabe que estás oculto aquí.


  Aprovecha las sombras de la noche.


  No has dicho nada contra el Duque de Cornwall?


  30Está por llegar. Algo urgente. De noche.


  Y Regan viene con él.


  Has dicho algo sobre su posición contra el Duque de Albany?


  Trata de acordarte.


  EDGAR


  De seguro que no. Ni una sola palabra.


  EDMUND


  Ahí viene mi padre:


  Perdona que desenvaine mi espada


  Lo hago por astucia


  Desenvaina la tuya también.


  Haz como que te estás defendiendo


  40Y ahora bátete como hombre


  Ríndete. Preséntate ante mi padre.


  Luz! Huye por aquí hermano.


  Antorchas antorchas! Y que te vaya bien. Sale Edgar.


  Un poco de sangre


  Convencerá mejor a la gente


  De lo fiera que ha sido la batalla.


  (Se hiere a sí mismo en un brazo)


  He visto borrachos


  Hacer algo más que esto por deporte.


  Padre! Padre! Atájenlo atájenlo. Nadie que pueda ayudar?


  Entran Gloucester y sirvientes con antorchas.


  GLOUCESTER


  50Bien Edmund, dónde está ese malvado?


  EDMUND


  Aquí estaba en la oscuridad


  Espada en alto


  Mascullando feroces maleficios


  Invocando la protección de la luna.


  GLOUCESTER


  Pero dónde se fue?


  EDMUND


  Estoy sangrando señor.


  GLOUCESTER


  Dónde se metió ese malvado, Edmund.


  EDMUND


  Huyó por aquí señor


  Cuando vio que no podía de ninguna manera…


  GLOUCESTER


  60Síguelo hombre! Persíguelo! Salen algunos sirvientes.


  «De ninguna manera» qué?


  EDMUND


  Persuadirme de que os asesinara mi Lord.


  Pero como yo le dijera que los vengativos dioses


  Lanzan todos sus dardos contra el parricida


  Y le representase lo sagrados que son


  Los lazos que unen a padres e hijos


  En fin señor


  Viéndome inamovible


  Contra su desnaturalizado propósito


  70De salto


  Espada en alto se arrojó sobre mí


  Hiriéndome en un brazo


  Aprovechando que estaba desprevenido


  Y cuando vio que yo me rehacía


  Gracias a la justicia de mi causa


  Y me lanzaba a repeler el ataque


  O tal vez asustado por los gritos que di


  Huyó como un celaje.


  GLOUCESTER


  Huya lo más lejos que pueda


  80Libre no podrá verse en este reino:


  Se le despache donde se le encuentre!


  Mi señor el gran Duque


  Mi jefe y protector llega esta noche.


  Con su autorización


  Haré proclamar el siguiente bando:


  Quien lo encuentre


  Se hará acreedor a nuestros agradecimientos


  Y el cobarde asesino al patíbulo!


  Muerte a quien lo ocultare!


  EDMUND


  90Cuando traté de disuadirlo con palabras muy fuertes


  Hasta lo amenacé con delatarlo


  Viendo lo decidido que estaba


  Me respondió: «Bastardo mendicante


  Crees que alguien va a creerte a ti


  Suponiendo que en ti hubiese algo digno de crédito


  Si yo digo que mientes


  Como pienso decirlo en este caso.


  Basta que yo mueva un dedo


  Para que nadie te crea media palabra


  100Aunque presentes mis propios escritos


  La gente no es tan tonta


  Como para no pensar que todo lo haces


  En vistas a las ganancias que te reportaría mi muerte».


  GLOUCESTER


  Decir que negaría su propia carta


  Canalla miserable!


  No le reconozco categoría de hijo.


  Las trompetas del Duque. Clarines adentro.


  No sé por qué vendrá.


  Haré bloquear todas las puertas, no


  110Este malvado no se escapará.


  El Duque tendrá que concedérmelo.


  Además despacharé su retrato


  Hacia los cuatro puntos cardinales


  Para que todo el reino lo reconozca


  Y en lo que respecta a mis bienes


  Hijo mío leal y natural


  Tomaré todas las medidas del caso


  Para que tú seas el heredero.


  Entran Cornwall, Regan y séquito.


  CORNWALL


  Hola mi noble amigo. Qué pasa aquí


  120Acabo de llegar


  Y me informo de cosas muy extrañas.


  REGAN


  De ser así


  No existiría pena suficiente


  Para castigar al culpable.


  Cómo os sentís mi Lord.


  GLOUCESTER


  Ay señora mi corazón está destrozado destrozado!


  REGAN


  No entiendo. El ahijado de mi padre atentar contra vuestra vida…


  Aquel a quien mi padre le dio el nombre: Vuestro Edgar?!


  GLOUCESTER


  Ay señora señora.


  130La vergüenza es tan grande que debiera ocultarlo.


  REGAN


  Camarada de esos caballeros sediciosos


  Que componen el séquito de mi padre?


  GLOUCESTER


  No lo sé Madam. Es terrible terrible!


  EDMUND


  Sí Madam. Pertenecía a esa banda.


  REGAN


  Nada de raro entonces que fuera tan desleal.


  Ellos le metieron en la cabeza


  La idea de asesinar al anciano


  Para gastar y malgastar sus bienes.


  Esta tarde precisamente he sido informada al respecto


  140Por mi hermana


  Y en tales términos


  Que si se proponen alojar en mi casa


  No me encontrarán ahí.


  CORNWALL


  A mí tampoco os lo aseguro Regan.


  Edmund: me dicen que has dado a tu padre


  Una prueba de amor filial.


  EDMUND


  Era mi deber señor.


  GLOUCESTER


  Lo dejó al descubierto


  Y recibió la herida que Usted ve


  150Mientras trataba de aprehenderlo.


  CORNWALL


  Se le persigue?


  GLOUCESTER


  Sí mi buen Lord.


  CORNWALL


  Si llegamos a capturarlo


  No volveremos nunca más a temer


  Que cometa otra barbaridad.


  Disponed de mí como os plazca


  Y tú Edmund


  Cuya obediencia virtuosa queda de manifiesto


  Considérate uno de los nuestros


  160A partir de este instante.


  Estamos muy necesitados


  De gente tan sólida como tú.


  Comenzamos contigo.


  EDMUND


  Trataré de serviros lealmente señor


  Aunque mis méritos no sean muchos.


  GLOUCESTER


  Os doy las gracias en su nombre señor.


  CORNWALL


  Usted no sabe por qué vinimos a visitarlo?


  REGAN


  Tan intempestivamente


  En una noche oscura como boca de lobo.


  170Circunstancias de cierta gravedad


  Noble Gloucester.


  Vuestro consejo puede sernos útil.


  Nuestro padre y también nuestra hermana


  Nos han escrito.


  Diferencias han surgido entre ellos.


  Hemos creído que lo más conveniente


  Es contestarles desde vuestra casa:


  Los mensajeros andan con nosotros


  Están en espera de nuestras respuestas.


  180Tranquilizaos amigo bueno de siempre


  Y tened la bondad de procurarnos


  Vuestros sabios consejos.


  Harto necesitados que estamos de ellos.


  Urge una acción inmediata.


  GLOUCESTER


  A sus órdenes señora.


  Muy bienvenidas son vuestras altezas.


  Clarines. Salen.


  ESCENA 2


  (Ante el Castillo de Gloucester)


  Entran Kent y Oswald separadamente.


  OSWALD


  Buenos días amigo. Tú eres de aquí no?


  KENT


  Sí.


  OSWALD


  Dónde podemos dejar los caballos?


  KENT


  190En el pantano.


  OSWALD


  Si eres amigo mío dímelo por favor.


  KENT


  No pienso ser tu amigo.


  OSWALD


  Entonces tú tampoco me importas.


  KENT


  Si te tuviera bien entre las garras


  Te obligaría a que te importase.


  OSWALD


  Por qué me tratas así. No te conozco.


  KENT


  Yo a ti sí que te conozco.


  OSWALD


  Me conoces por qué?


  KENT


  Por granuja por pícaro por tragasobras


  200Despreciable


  engreído


  miserable


  Eres un delator


  un hijo de puta


  Presumido


  rastrero


  zalamero


  Sangre de horchata


  Arribista cobarde


  210Caballero nonato de cincuenta libras


  Holgazán insolente


  Cuya hacienda cabe en una maleta


  Tres tristes trajes al año


  Patas hediondas


  Empañador de espejos


  Sí


  Lacayo experto en genuflexiones


  Pero que no es más que un engendro ruin


  De granuja alcahuete


  220Cabrón


  Hijo y nieto de perra descastada.


  Te daré una paliza hasta hacerte chillar


  Si te atreves


  A negar una sílaba de tu currículum.


  OSWALD


  Qué laya de monstruo eres tú?


  Insultar de esta manera


  A alguien que no conoces


  Y que tampoco te conoce a ti.


  KENT


  Caradura


  230Negar que me conoces


  Hace solamente dos días


  Que te hice parar las patas en presencia del Rey.


  Desenvaina carajo! Es de noche


  Pero la luna brilla como nunca.


  Haré de ti una sopa al claro de luna (Desenvainando la espada)


  Sinvergüenza


  Mojón de peluquería


  Desenvaina!


  OSWALD


  Retírate. No tengo nada que ver contigo.


  KENT


  240Desenvaina bellaco!


  Estafeta de cartas contra el Rey!


  Al servicio de una muñeca


  Lady Vanity


  Que se rebela contra la autoridad de su padre.


  Defiéndete bribón


  O haré una carbonada con tus pantorrillas.


  Desenvaina gallina


  Demuestra que eres hombre!


  OSWALD


  Socorro que me matan! Ay socorro!


  KENT


  250En guardia lacayo. Levántate bestia levántate!


  Esclavo químicamente puro. Defiéndete!


  OSWALD


  Socorro socorro. Me matan! Asesinato!


  Entra Edmund con su florete desenvainado.


  EDMUND


  Qué ocurre? Qué pasa? Alto!


  KENT


  Con usted también jovenzuelo si le parece


  Ya: tendrá su bautismo de sangre


  Vamos señoritingo.


  Entran Cornwall, Regan, Gloucester y cortesanos.


  GLOUCESTER


  Armas? Espadas? Qué pasa aquí?


  CORNWALL


  Abajo las manos so pena de muerte.


  Una estocada más y muerte! Qué es esto?


  REGAN


  260Los mensajeros de nuestra hermana y del Rey?


  CORNWALL


  Qué pendencia es esta. A ver.


  OSWALD


  Apenas puedo respirar mi Lord.


  KENT


  Nada de que admirarse: has abusado tanto de tu coraje!


  Pícaro de siete suelas


  Engendro contra natura


  Sastre tuvo que ser el que te hizo.


  CORNWALL


  Eres un tipo raro.


  Crees que un sastre puede hacer a un hombre?


  KENT


  Tiene que haber sido un sastre. Un picapiedras


  270O un pintor de brocha gorda no lo hubieran hecho peor


  Por muy inexpertos que fueran.


  CORNWALL


  A ver cómo empezó la riña?


  OSWALD


  Este viejo rufián señor


  A quien le he perdonado la vida


  En atención a su barba gris,—


  KENT


  Hijo de puta


  Última letra del alfabeto


  Que por cierto no sirve de nada.


  Mi Lord si me autoriza


  280Lo puedo reducir a papilla


  Para estucar los muros del water.


  Respeto a mi barba gris colepato!


  CORNWALL


  Calma compadre


  No sabes lo que es respeto bestia feroz?


  KENT


  Sí señor. Pero la ira tiene sus privilegios.


  CORNWALL


  A qué se debe tu ira?


  KENT


  A que un esclavo como este


  Tenga derecho a manejar una espada


  Siendo tan deshonesto como es.


  290Picaros sonrientes de esta calaña


  Son los que se dedican a roer como ratas


  Los lazos sagrados que por ser tan compactos


  No se les puede desatar a pulso.


  Están ahí para halagar las pasiones


  Que sublevan el ánimo de sus amos


  Apagan incendios con parafina


  Nieve a la frialdad


  Afirman y niegan como veletas


  Al servicio del viento que mueve a sus amos


  300Siempre dispuestos a batir la cola


  Como si no fueran otra cosa que perros.


  Te sonríes imbécil por lo que te digo


  Como si yo fuera un payaso


  Déjate de visajes epilépticos


  Ganso!


  Si esta fuera la planicie de Sarum


  Te haría volver graznando a Camelot.


  CORNWALL


  Te volviste loco viejo?


  GLOUCESTER


  Qué fue lo que pasó? Contesta.


  KENT


  310No hay dos polos opuestos


  Que se rechacen con mayor ímpetu


  Como yo y este granuja.


  CORNWALL


  Por qué lo llamas granuja? Cuál es su delito?


  KENT


  No me gusta su cara.


  CORNWALL


  Nada más?


  A lo mejor tampoco te gusta la mía


  Ni la de él ni la de ella…


  KENT


  Mi profesión señor es la franqueza.


  He visto caras en mis buenos tiempos


  320Muy superiores a las que se divisan en este preciso momento


  Sobre los hombros de sea quien sea.


  CORNWALL


  Este es uno de esos sujetos


  Que habiendo sido celebrados alguna vez


  Por hablar sin tapujos


  Contraen una agresividad insolente


  Que no tiene nada que ver con ellos.


  Él no puede adular


  Él es un hombre sencillo y honrado:


  Debe decir la verdad


  330Y la verdad debe ser aceptada tal cual


  Si no… bueno: él ha sido franco caramba!


  Sé que esta clase de pillos


  Suelen movilizar en su llaneza


  Más artilugios más maquinaciones


  Que un centenar de tontos respetuosos


  Irreprochables por donde se mire.


  KENT


  De buena fe señor…


  Sinceramente…


  Verdaderamente…


  340Con el permiso de vuestra magna presencia


  Cuyo fulgor recuerda


  A una guirnalda ígnea


  Sobre la frente rutilante de Febo,—


  CORNWALL


  Qué te propones con esto?


  KENT


  Modificar mi modo de expresarme


  Que tanto desaprobáis.


  Sé que no soy ningún adulador señor.


  Quien os engañe en un estilo directo


  Me parece que es un granuja directo


  350Cosa que yo por mi parte no quiero ser


  Aunque me lo suplicaseis


  Y aunque tuviere que caer en desgracia ante vos


  Por no acceder a lo que se espera de mí.


  CORNWALL


  Cuál es la ofensa que le inferiste?


  OSWALD


  Ofensa? Ninguna!:


  El Rey su amo decidió no hace mucho


  Golpearme sin causa justificada


  Cuando él por su parte


  Para halagar al Rey en su disgusto


  360Me hizo una zancadilla por atrás.


  Una vez que me vio en el suelo


  Me insultó me injurió


  Dándose tantos humos de héroe


  Que él mismo se lo creyó


  Haciéndose acreedor a los elogios del Rey por supuesto


  Por embestir a un hombre


  Que no oponía resistencia alguna


  Y entusiasmado con su gran hazaña


  Se me vuelve a tirar encima de nuevo.


  KENT


  370Para todos estos granujas aborrecibles


  Ayax es el imbécil y no ellos!


  CORNWALL


  Al cepo! Traed el cepo!


  Anciano fanfarrón


  Viejo malvado viejo testarudo


  Te daremos una buena lección.


  KENT


  Soy demasiado viejo para aprender


  No se me ponga al cepo. Sirvo al Rey


  Y por el Rey es que me encuentro aquí.


  Poco respeto mucho atrevimiento


  380Contra la majestad


  Y la propia persona de mi amo


  Demostraréis encepando a su mensajero.


  CORNWALL


  Traed el cepo


  Por mi honor y mi vida


  Ahí lo tendremos hasta el mediodía.


  REGAN


  Hasta el mediodía mi Lord? Hasta que oscurezca!


  Toda la noche también.


  KENT


  Por qué Madam


  Si yo fuera un perro de vuestro padre


  390No me trataríais tan mal.


  REGAN


  Precisamente por eso señor


  Porque sois su lacayo lo haré.


  Entran con el cepo.


  CORNWALL


  Este sujeto es del mismo plumaje


  De los que nuestra hermana nos advierte


  Ya: al cepo!


  GLOUCESTER


  Permítame suplicarle que no lo haga Alteza.


  Su falta es grave y el buen Rey su amo


  Lo reprenderá:


  El castigo infamante que pensáis imponerle


  400Es el que se aplica a los infelices


  Más ruines y despreciables


  Por latrocinios y delitos comunes.


  El Rey se ofenderá


  Al verse tan poco valorizado en su mensajero


  Que recibe una pena como esta.


  CORNWALL


  Yo respondo por eso.


  REGAN


  Mucho más podría ofenderse mi hermana


  Por el abuso inaudito de que ha sido objeto su mensajero personal.


  Al cepo nomás!


  Ponen a Kent en el cepo.


  CORNWALL


  410Retirémonos mi Lord. Vamos.


  Salen todos, menos Gloucester y Kent.


  GLOUCESTER


  Lo siento por ti amigo. Capricho del Duque


  Cuyo temperamento


  No reconoce límites ni fronteras


  Como todo el mundo lo sabe muy bien.


  Intercederé por ti.


  KENT


  Le suplico que no señor.


  He viajado duro y parejo


  No he pegado los ojos desde antenoche


  Dormiré algunas horas


  420Y las restantes las pasaré silbando.


  A un hombre de bien


  La fortuna puede sonreírle desde los talones.


  Que lo pase muy bien!


  GLOUCESTER


  (Aparte)


  Mal hace el Duque.


  Esto se tomará como una ofensa.


  KENT


  Se confirma mi Rey lo que siempre se supo:


  Dar en el sol por huir de la luna.


  Aproxímate faro a este perro mundo


  Para poder leer esta carta


  430A la luz de tus rayos amistosos.


  Son para la desgracia los milagros!


  Yo sé que es de Cordelia.


  Ha sabido por alguien felizmente


  De mis desplazamientos soterrados.


  Sé que se dará tiempo


  Para buscar y hallar la solución


  A los males de este reino maldito.


  Estoy rendido de cansancio y de sueño.


  Pesados ojos míos


  440Aprovechad esta oportunidad


  No miréis este lecho ignominioso.


  Buenas noches fortuna


  Sonríe una vez más


  Y que tu rueda siga girando.


  (Se queda dormido)


  ESCENA 3


  (Un bosque)


  Entra Edgar.


  EDGAR


  Se pregona mi nombre por todas partes.


  De no ser por el hueco de ese árbol


  Los cazadores ya me hubieran cazado.


  Puerto seguro no hay.


  No hay un rincón que no esté plagado de guardias


  450Frenéticos por apoderarse de mí.


  Trataré de salvarme mientras pueda.


  Lo mejor será asumir la forma más baja


  Que jamás hombre alguno haya asumido


  Para acercarse al límite de la bestia.


  Me embadurnaré la cara con fango


  Y vagaré desnudo, semidesnudo


  Por los acantilados del paisaje


  Con el pelo revuelto como loco.


  Sean mis precursores los mendigos de Bedlam


  460Que se clavan astillas en los brazos


  Y alfileres y espinas de romero


  Para forzar la mísera caridad


  De las aldeas más abandonadas


  De los establos y de los molinos


  Con andanadas de maldiciones histéricas


  Cuando no con súplicas degradantes.


  Pobre Turlygod! Pobre Tom!


  Que todavía sigue siendo alguien no obstante.


  Lo que es yo no soy nada.


  Sale.


  ESCENA 4


  (Ante el Castillo de Gloucester. Kent en el cepo.)


  Entran Lear, Fool y Gentleman.


  LEAR


  470Extraño que hayan salido de casa


  Sin despachar de vuelta a mi mensajero.


  GENTLEMAN


  Por lo que yo sé


  La noche anterior


  No tenían la intención de dejar el lugar.


  KENT


  Salud Su Majestad.


  LEAR


  Ha!


  Haces de este oprobio un pasatiempo?


  KENT


  No mi Lord.


  FOOL


  Ja Ja! Ligas de lana en bruto!


  480A los caballos se les amarra por la cabeza


  A perros y osos por el pescuezo


  A los monos por las verijas


  A los humanos por las piernas:


  Cuando el viandante es


  Demasiado suelto de piernas


  Debe lucir calcetas de madera.


  LEAR


  Quién es ese que pudo


  No darse cuenta de quién eres tú


  Como para ponerte dónde estás?


  KENT


  490Tanto él como ella


  Vuestro hijo y vuestra hija.


  LEAR


  Nó.


  KENT


  Sí.


  LEAR


  Digo que nó.


  KENT


  Digo que sí.


  LEAR


  Nó nó. Ellos no harían esto.


  KENT


  Sí, sí. Lo han hecho.


  LEAR


  Por Júpiter juro que nó.


  KENT


  Por Juno juro que sí.


  LEAR


  500No se atreverían


  No podrían, no lo harían.


  Esto es peor que un asesinato!


  Qué falta de respeto más ultrajante.


  Dime con toda franqueza


  Cómo pudiste hacerte acreedor a esto.


  Qué los indujo a proceder así


  Con un emisario nuestro!


  O son ellos los únicos responsables?


  KENT


  Mi Lord:


  510Cuando acababa de entregarles la carta


  De vuestra Majestad


  Y en presencia de ellos por razones de protocolo


  Permanecía aún arrodillado


  Todo esto no ocurría aquí sino en la casa de ellos


  Irrumpió en el salón un mensajero


  Jadeante y sudoroso echando humo


  Sin aliento casi


  Y sin decir agua va


  Haciendo caso omiso de mi presencia


  520Vomitó los saludos de su ama Goneril


  Y les pasa las cartas


  Que ellos abrieron sobre la marcha


  Y se pusieron a leer de inmediato


  Mientras yo continuaba arrodillado.


  Acto seguido notificaron a la servidumbre


  —Se van derecho a sus caballos—


  Y a mí me dicen que los siguiera hasta aquí


  Donde me entregarían alguna vez la respuesta.


  Frías miradas recibía entretanto.


  530Una vez aquí


  Me crucé con el otro mensajero


  Cuya llegada había arruinado la mía


  Según lo viera con mis propios ojos.


  Resultando ser el mismo sujeto


  Que días atrás se había comportado tan groseramente


  Con Su Majestad.


  No pude controlarme


  Desenvainé mi espada


  Con más furia que ingenio lo reconozco


  540Él se pone a gritar como un cobarde


  Se alborota la casa etcétera etcétera.


  Este fue el delito que según vuestro yerno y vuestra hija


  Debe ser castigado como veis.


  FOOL


  Seguimos en invierno


  Mientras haya gansos silvestres


  Que vuelen en esa dirección.


  
    Si el padre es pobre


    El hijo no le da bola


    Pero si llega a ser rico


    550Siempre lo tendrá a la cola.


    La fortuna recuerda a una ramera


    No le abre las piernas a cualquiera.

  


  De manera que tú


  Recibirás tantos dolores de tus hijas


  Que no podrás contarlos en un año.


  LEAR


  Ay! Siento que algo me sube


  De la base del vientre para arriba


  Histérica passio! Desciende sofocante humareda


  Tu lugar natural está abajo.


  560Dónde está esa hija?


  KENT


  Adentro señor con el Duque.


  LEAR


  No me sigan. Permanezcan aquí.


  Sale.


  GENTLEMAN


  Fuera de lo que acabas de decir


  No cometiste ninguna otra ofensa?


  KENT


  Ninguna.


  Cómo se entiende que el Rey


  Ande con tan poca gente?


  FOOL


  De no estar donde estás


  Por una pregunta así


  570Se te podría condenar al cepo.


  KENT


  Por qué Bufón?


  FOOL


  Te mandaremos a la Escuela de las Hormigas


  A aprender que en el invierno no se labora.


  Con excepción de los ciegos


  Todos aquellos que siguen a sus narices


  Son guiados por sus ojos.


  Y no hay una nariz entre veinte


  Que no pueda oler al que hiede.


  Cuídate de la rueda que rueda cuesta abajo


  580Te podría romper el espinazo.


  Péscate de la que va para arriba.


  Ascenderás con ella te lo aseguro.


  Cuando encuentres un sabio


  Que te dé un consejo mejor que este


  Devuélveme el mío.


  Soy un simple Bufón.


  Sólo un idiota podría seguirlo.


  El que trabaja sólo por la paga


  No sabe de lealtad


  590A la primera lluvia se corre


  De miedo a la tempestad.


  Pero yo no me voy


  Que se vayan los sabios: yo me quedo.


  Pícaro que se corre se convierte en Bufón.


  Pero el Bufón no es ningún maricón.


  KENT


  Dónde aprendiste todo eso Bufón.


  FOOL


  No en el cepo Bufón.


  Vuelve a entrar Lear, con Gloucester.


  LEAR


  Negarse a hablar conmigo! Están enfermos!


  Están cansados!


  600Han viajado toda la santa noche!


  Puras disculpas. Meros subterfugios. Sí.


  Índices de rebeldía. Desacato.


  Que me manden una respuesta mejor.


  GLOUCESTER


  Mi querido señor


  Usted sabe lo fiero que es el temperamento del Duque


  Siempre gusta salirse con la suya.


  LEAR


  Fiero? Temperamento?


  Vendetta Plaga Muerte Confusión!


  No digas eso Gloucester, Gloucester


  610Quiero hablar con el Duque de Cornwall y su esposa.


  GLOUCESTER


  Sí mi Lord. Los he informado al respecto.


  LEAR


  Informado! Qué es eso? No me entiendes hombre!


  GLOUCESTER


  Sí mi buen Lord.


  LEAR


  El Rey desea hablar con el Duque.


  Un padre cariñoso quiere hablar con su hija.


  Exige obediencia.


  Se les ha informado de esto? Por esta luz que me alumbra!


  Fiero! Qué Duque más fiero!


  Díganle a ese Duque feroz que—


  620No, todavía no. Tal vez no sienten bien.


  El enfermo descuida los deberes


  A que estamos sujetos


  Cuando gozamos de buena salud.


  El espíritu sufre con el cuerpo


  Si la naturaleza nos falla


  Y dejamos de ser nosotros mismos.


  Paciencia!


  No se puede esperar que un enfermo


  Se comporte como si estuviera sano.


  630De mi primer impulso me arrepiento.


  Maldición! Pero por qué motivo


  (Mirando a Kent)


  Tiene que estar ese ahí?


  Esto me indica


  Que la ausencia del Duque y Señora


  No es más que una treta.


  Pongan en libertad a mi vasallo!


  Díganle al Duque y Señora que tengo que hablar con ellos


  En el acto ahora mismo.


  Que salgan y me escuchen


  640De lo contrario me pondré a tocar el tambor


  En la puerta del dormitorio


  Hasta lograr espantarles el sueño.


  GLOUCESTER


  Ojalá que se arregle todo entre ustedes.


  Sale.


  LEAR


  Pobre de mí! Mi corazón, mi corazón se inflama!


  Calma!


  FOOL


  Ponlo en su lugar tío tal como lo hizo la cocinera novata


  Con las anguilas depositadas vivas en el panqueque:


  «Calma picaras calma» les decía


  Mientras les golpeaba la cresta con un palo.


  650Fue el hermano de esta misma mujer


  Quien apreciaba tanto a su caballo


  Que le daba la paja con mantequilla.


  Vuelven a entrar Gloucester con Cornwall, Regan y servidumbre.


  LEAR


  Buenos días tengan ustedes dos.


  CORNWALL


  Salud Su Merced.


  Liberan a Kent.


  REGAN


  Me complace mucho veros Alteza.


  LEAR


  Supongo que sí Regan.


  Y conozco la causa de esta suposición:


  Si no os complaciera


  Yo me divorciaría de la tumba


  660De vuestra madre


  Pues sería el sepulcro de una adúltera.


  (A Kent)


  Oh estás libre?


  Ya hablaremos de eso. Sale Kent.


  Querida Regan:


  Tu hermana es una malvada. Oh Regan!


  Ella ha clavado aquí (señala el corazón) como un buitre


  Los dientes duros de la ingratitud.


  Apenas puedo hablarte.


  No creerás con qué depravación. Oh Regan!


  REGAN


  670Os suplico paciencia señor.


  Espero que estéis subestimando sus méritos


  Más de lo que ella olvida sus deberes.


  LEAR


  A ver cómo es eso.


  REGAN


  No me puedo imaginar a mi hermana


  Faltando a sus deberes en lo más mínimo.


  Si por ventura señor


  Ha frenado los desórdenes de vuestro séquito


  La razón y los fines tan sanos que la animan


  La liberan de toda posible culpa.


  LEAR


  680La maldigo!


  REGAN


  Sois un anciano señor!


  Vuestra naturaleza ya no da mucho más.


  Deberíais dejaros conducir


  Por alguna persona discreta


  Que maneje vuestros negocios


  Mejor de lo que podáis hacerlo vos mismo.


  Por lo tanto os suplico volver a nuestra hermana.


  Decidle que la habéis agraviado.


  LEAR


  Pedirle perdón?


  690Crees que eso cuadre con el protocolo de la familia?


  «Hija mía confieso que estoy viejo.


  La vejez es un peso muerto:


  (Arrodillándose)


  De rodillas os ruego que me proporcionéis


  Pan techo y abrigo».


  REGAN


  Basta señor.


  Dejémonos de bromas desagradables.


  Retornad a mi hermana.


  LEAR


  Jamás Regan.


  Ella me ha despojado de la mitad de mi séquito.


  700Cómo olvidar esas miradas feroces.


  Su lengua viperina


  Se me ha clavado en pleno corazón.


  El arsenal completo de las plagas celestes


  Caiga sobre su desdichada cabeza!


  Soplad vientos mefíticos


  Su descendencia que nazca deforme!


  CORNWALL


  Basta! Señor, basta!


  LEAR


  Fulminantes relámpagos:


  Lanzad vuestros dardos enceguecedores


  710Contra sus ojos despectivos


  Y vosotras: emanaciones deletéreas


  Incoadas por el poder del sol


  Marchitad su belleza


  Abatid el orgullo de esa mujer.


  REGAN


  Alabados sean los dioses.


  Es lo que me espera


  Si volvéis vuestra ira contra mí.


  LEAR


  No Regan.


  Mis maldiciones no son para ti.


  720Nunca.


  Tu temple natural es tan tierno


  Que jamás cedería al mal humor.


  Sus ojos son feroces


  En cambio los tuyos


  Reconfortan


  No queman.


  No está en ti


  El oponerte a mi voluntad


  Diezmar mi séquito


  730Ni proferir palabras inoportunas


  Cercenar mi pensión


  Y muchos menos correr el cerrojo


  Para que yo no pueda entrar.


  Tú conoces mejor los naturales vínculos


  Los deberes del hijo


  Los buenos modales


  Las deudas de gratitud.


  Tú no has olvidado


  Que te cedí la mitad de mi reino.


  REGAN


  740No divaguemos buen señor.


  LEAR


  Quién hizo poner en el cepo a mi mensajero?


  Trompetas adentro.


  CORNWALL


  Qué trompetas son esas?


  REGAN


  Tiene que ser mi hermana: confirma lo que dice su carta


  Que pronto estaría por aquí. Entra Oswald.


  Llegó vuestra señora?


  LEAR


  Este es un esclavo


  Cuyo orgullo gratuito se apoya


  En la voluble gracia de su ama


  Fuera donde no te vea lacayo!


  CORNWALL


  750Qué se le ofrece a Vuestra Majestad?


  LEAR


  Quién puso en el cepo a mi servidor?


  Tengo mis buenas razones Regan


  Para pensar que tú no sabes nada de esto.


  Quién viene aquí? Entra Goneril.


  Oh cielos


  Si de verdad amáis a los ancianos


  Si vuestra dulce norma aprueba la obediencia


  Si sois viejos también: interceded


  Abrazad esta causa como vuestra


  760Poneos de mi parte.


  (A Goneril)


  No te avergüenza aquesta barba blanca?


  Oh Regan! Le tomarás la mano?


  GONERIL


  Por qué no va a tomármela señor? En qué he ofendido?


  No todo cuanto la indiscreción llama ofensa


  Lo es efectivamente


  Aunque así lo decida la chochez.


  LEAR


  Pecho mío qué fuerte eres


  Pero podrás seguir soportando?


  Cómo fue a parar al cepo mi mensajero?


  CORNWALL


  770Yo di la orden señor


  Aunque sus alborotos


  Merecían mucho menos condescendencia.


  LEAR


  Usted! Cómo es posible!


  REGAN


  Padre sois débil: os suplico reconocerlo.


  Si retornáis y permanecéis hasta fines de mes con mi hermana


  Reduciendo vuestro séquito a la mitad


  Yo os recibiré después.


  Ahora estoy lejos de casa


  Y sin las provisiones indispensables


  780Para atenderos cumplidamente.


  LEAR


  Volver a ella? Y con cincuenta de menos?


  No.


  Antes renunciaría a todos los techos.


  Prefiero batirme con la hostilidad del viento.


  Ser amigo del lobo y la lechuza.


  La necesidad tiene cara de hereje.


  Volverá ella!


  Con el mismo criterio me podrían llevar


  Ante el acelerado Rey de Francia


  790Que se casó con una hija sin dote


  A suplicar de rodillas una pensión de gracia


  Como lo hace un escudero cualquiera


  Para seguir viviendo una vida misérrima.


  Volver a ella! Será mejor persuadirme


  Que me haga esclavo o bestia de carga


  De este caballerizo despreciable.


  (Señala a Oswald)


  GONERIL


  Como prefiera señor.


  LEAR


  Te ruego hija que no me saques de quicio.


  No te molestaré más hija mía. Adiós.


  800No volveremos a encontrarnos más.


  Nunca más volveremos a vernos.


  Y sin embargo eres mi propia carne.


  Mi sangre mi hija


  O más bien un achaque de mi carne


  Que yo debo seguir llamando mío.


  Tú eres un divieso


  Un tumor purulento


  Un furúnculo pestilente


  En mi corrupta sangre.


  810Pero yo no te voy a reprender.


  Que la vergüenza llegue cuando llegue.


  Yo no la llamo.


  Yo no pido que actúe el dios del Trueno.


  Ni iré con cuentos a la alta justicia de Júpiter.


  Enmiéndate cuando puedas


  Según el ritmo de tu propio albedrío.


  Yo sé tener paciencia. Puedo quedarme con Regan.


  Yo y mis cien caballeros.


  REGAN


  Hasta cierto punto no más.


  820Aún no os esperaba ni estoy en condiciones


  Para daros la justa bienvenida.


  Haced caso a mi hermana señor.


  Quienes confundan razón con pasión


  Tendrán que conformarse con pensar que sois viejo


  Y por lo tanto…


  Pero ella sabe lo que hace.


  LEAR


  Te habéis expresado bien?


  REGAN


  Me atrevo a ratificarlo señor.


  Cómo!


  830Que cincuenta sirvientes no está bien?


  Y qué necesidad tenéis de más?


  Sí demasiados sí el gasto y el peligro


  Juegan en contra de tamaño número.


  Cómo podrían vivir en paz


  En una misma casa tanta gente


  Bajo dos autoridades distintas.


  Difícil imposible casi.


  GONERIL


  Por qué razón mi Lord


  La servidumbre de ella o la mía


  840No va a poder atenderos a vos también?


  REGAN


  Por qué no mi Lord?


  Y si llegaren a portarse mal


  Nosotras los podríamos reprender.


  De quedaros conmigo


  Que no sea con más de veinticinco


  Os lo ruego.


  No me haré cargo de más.


  Ahora veo el peligro.


  LEAR


  Se los di todo,


  REGAN


  850Y en buena hora.


  LEAR


  Hice de ustedes


  Mis curadores mis depositarios


  Pero me reservé el derecho a ese número.


  Reducirme a sólo veinticinco? No entiendo Regan.


  Esto es lo que me dices?


  REGAN


  Y lo repito mi Lord: conmigo ni uno más.


  LEAR


  Comparados con otros aún más perversos


  Los malvados llegan a parecer aceptables.


  No siendo los peores eso


  860Hasta resultan dignos de elogio.


  (A Goneril)


  Iré contigo.


  Tus cincuenta son el doble de veinticinco.


  Tu cariño duplica al de ella.


  GONERIL


  A ver mi Lord


  Para qué necesitáis veinticinco


  O diez o cinco


  En una casa donde hay el doble


  Con la orden expresa de serviros?


  REGAN


  Ni siquiera uno!


  LEAR


  870No se trata de necesidad.


  Hasta el último de los mendigos


  Se permite algo superfluo entre sus míseros bienes.


  No concedáis a la naturaleza


  Más de lo estrictamente indispensable


  Y la vida del hombre


  Se verá reducida a la del bruto.


  Eres una dama.


  Si la naturaleza no te exige


  Vestidos finos para guarecerte del frío eso


  880A qué vienen esos ropajes tan primorosos


  Que apenas pueden mantenerte tibia?


  Ahora si se trata de necesidad verdadera…


  Que el cielo me dé paciencia


  La paciencia que tanto necesito!


  Dioses aquí tenéis a un pobre viejo


  Tan cargado de penas como de años


  Es decir doblemente desdichado!


  Si sois vosotros quienes movilizáis


  El corazón del hijo contra el padre


  890No permitáis que sea tan estúpido


  Como para aceptarlo a cabeza gacha.


  Inspiradme una cólera noble.


  No dejéis que mi rostro de hombre se manche


  Con implorantes lágrimas mujeriles.


  Nó arpías desnaturalizadas.


  Mi venganza va a ser de tal magnitud


  Que el mundo entero… Sí: lo haré.


  Todavía no sé lo que voy a hacer


  Pero va a ser el terror de la tierra.


  900Ustedes creen que voy a ponerme a llorar


  Nó, no lloraré. Tormenta y tempestad.


  Tengo sobrados motivos para llorar.


  Mi corazón explotará en mil pedazos


  Antes que yo me ponga a llorar.


  Bufón


  Terminaré volviéndome loco.


  Salen Lear, Gloucester, Kent y Fool.


  CORNWALL


  Retirémonos. Se avecina una tempestad.


  REGAN


  Esta casa es muy chica


  Incapaz de albergar como es debido


  Al viejo y a su gente.


  GONERIL


  910Nadie tiene la culpa sino él


  Él ha elegido su propio calvario.


  Que saboree el fruto de su locura.


  REGAN


  En lo que a él respecta


  Yo lo recibiré gustosamente


  Pero a ninguno de sus paniaguados.


  GONERIL


  Yo también estoy decidida a lo mismo.


  Dónde está mi Lord de Gloucester?


  CORNWALL


  Salió detrás del viejo. Ahí viene de vuelta.


  Vuelve a entrar Gloucester.


  GLOUCESTER


  El Rey está irritadísimo.


  CORNWALL


  920Hacia dónde se dirige?


  GLOUCESTER


  Dio la orden de montar. Pero no sé para dónde.


  CORNWALL


  Lo mejor


  Es dejarlo que haga lo que quiera.


  Se sabe manejar.


  GONERIL


  No le pidáis mi Lord que se quede


  Por ningún motivo.


  GLOUCESTER


  Ay!


  Cae la noche y ruge el viento fiero


  En varias millas a la redonda


  930Hay apenas uno que otro arbusto.


  REGAN


  Oh señor.


  Que las heridas que ellos mismos se infieren


  Abran los ojos de los testarudos


  Asegurad las puertas.


  Sus secuaces son gente de cuidado.


  Pueden recomendarle cualquier cosa


  Aprovechándose de su debilidad.


  La prudencia aconseja precaución.


  CORNWALL


  Asegurad las puertas mi Lord.


  940Es una noche loca.


  Regan tiene razón.


  Hay que ponerse a salvo de la tormenta.


  Salen.


  ACTO III


  ESCENA 1


  (En el páramo. Tormenta todavía)


  Entran Kent y un Gentleman, por separado.


  KENT


  Quién vive fuera del mal tiempo?


  GENTLEMAN


  Uno tan agitado como el tiempo.


  KENT


  Os conozco. Dónde está el Rey?


  GENTLEMAN


  Batiéndose


  Contra los elementos desatados.


  Clama a la ventolera


  Que se lleve la tierra mar adentro


  O que lance las olas hacia la luna


  Para que todo cambie


  10O se termine todo de una vez.


  Se arranca los blancos cabellos


  Que las ráfagas ciegas arrebatan


  Con ímpetu salvaje


  Y a pesar de sus años


  Y de que es sólo un hombre entre los hombres


  Se bate mano a mano


  Con la lluvia que pugna contra el viento.


  En una noche negra como esta


  En que la osa no osaría salir


  20Ni a buscar sus cachorros perdidos


  Y el león y los lobos famélicos


  Están ocultos en sus madrigueras


  Corre de un lado a otro a cabeza desnuda


  Conminando a que todo se vaya al diablo.


  KENT


  Pero quién lo acompaña?


  GENTLEMAN


  Nadie fuera del Bufón


  Que con sus ocurrencias


  Trata de aligerar sus punzantes heridas.


  KENT


  Estoy seguro de conoceros señor.


  30Y a partir de ese conocimiento


  Es que me atrevo a confiaros


  Algo que es para mí muy importante.


  Hay disensión


  Entre el Duque de Cornwall y el de Albany


  Por más que uno y otro


  Lo disimulen con astucia recíproca.


  Ambos


  Y quién que raye a esas alturas no.


  Están rodeados de espías


  40Que se confunden entre los sirvientes.


  El Rey de Francia


  Sabe por estos especuladores


  Todo lo que sucede en este reino.


  Lo que sale a la luz


  Bajo la forma de desprecios e intrigas.


  La rienda corta que ambos imponen al Rey


  Anciano y generoso


  No son sino quizás los signos externos


  De algo mucho más profundo.


  50Lo cierto es que fuerzas francesas


  Se desplazan hacia nosotros.


  Han ingresado ya secretamente


  A algunos de los mejores puertos


  De este dichoso reino dividido


  Aprovechando nuestra negligencia


  Y están a punto de desplegar sus banderas.


  En lo que a vos respecta si confiáis en mí


  Tanto como para partir de Dover de inmediato


  Veréis a alguien que os dará las gracias


  60Si le informáis fielmente


  De los dolores enloquecedores


  E inhumanos


  De que se queja con justicia el Rey.


  Yo soy un caballero de sangre y escuela


  Y es a partir de datos confiables


  Que me atrevo a proponeros esta misión.


  GENTLEMAN


  Ya hablaremos de eso


  KENT


  No no.


  Como confirmación


  70De que soy mucho más que mi fachada


  Abrid este bolso y guardaos su contenido.


  Si llegarais a ver a Cordelia


  —No cabe duda de que la veréis—


  Mostradle este anillo


  Y ella os dirá quién es este sujeto


  Que todavía vos no conocéis.


  Tormenta maldita!


  Iré en busca del Rey.


  GENTLEMAN


  Dadme la mano.


  80No tenéis otra cosa que decir?


  KENT


  Una pocas palabras solamente


  Pero que son de la mayor importancia:


  Que cuando encontremos al Rey


  Vos por aquí yo por acá


  Quien primero lo viere


  Lo comunique al otro con un Hola.


  Salen separadamente.


  ESCENA 2


  (Otro lugar del páramo. Todavía tormenta)


  Entran Lear y Fool.


  LEAR


  Soplad vientos


  Hasta hacer explotar vuestras mejillas!


  Acción! Soplad!


  90Huracanes cataratas del cielo volcaos


  Sobre los campanarios y las torres


  Hasta que no se vea ni una sola veleta.


  Rayos sulfúricos


  A la velocidad del pensamiento


  Precursores seguros de la centella


  Que parte en dos la encina


  Chamuscad mi cabeza blanca!


  Y vos trueno que todo lo sacudes


  Aplanad el planeta!


  100Rompe los moldes de la naturaleza


  Aniquila los gérmenes y las semillas


  Para que nunca más


  Vuelvan a procrearse hijos ingratos!


  FOOL


  Oh Tata


  Aguamanil adentro pero seca


  Preferible a esta agua de lluvia mojada


  Pídele perdón a tus hijas


  Esta es una noche


  Que no perdona a sabios ni a bufones.


  LEAR


  110Haz retumbar tu panza


  Escupe, fuego!


  Vomita, lluvia!


  Ni la lluvia ni el viento


  Ni el trueno ni el relámpago son hijas mías


  Elementos!


  No podría acusaros de ingratitud


  A vosotros no fue que di mi reino.


  Nunca os llamé hijos míos


  Ustedes no me deben obediencia.


  120Saciad en mí vuestras bajas pasiones


  Aquí estoy: ensañaos


  En este pobre viejo enfermo despreciado.


  Soy vuestro esclavo


  Sin embargo os acuso de ministros serviles


  Confabulados con mis propias hijas


  Para dejar caer en una cabeza


  Tan canosa y tan vieja como esta


  Toda la furia de que sois capaces


  Qué ignominia más grande!


  FOOL


  130Quien disponga de techo para guarecer la cabeza


  No necesitará de paraguas


  (Tratando de convencer a Lear de que acepte su capirote. Lear lo rechaza).


  
    The codpiece that will house


    Before the head has any,


    The head and he shall louse;


    So beggars marry many.


    The man that makes his toe


    What he his heart should make,


    Shall of a com cry woe,


    And turn his sleep to wake.

  


  140No se conoce niña buena moza


  Que no le haga muecas al espejo.


  LEAR


  No.


  Voy a ser un modelo de paciencia.


  No diré nada.


  Entra Kent.


  KENT


  Quién vive?


  FOOL


  Caramba, Su Majestad y la vaina del sable por supuesto


  Vale decir un sabio y un Bufón.


  KENT


  Por fin! Estáis aquí señor?


  Por mucho que se ame la noche


  150Se aceptará una noche como esta?


  Los cielos iracundos


  Aterrorizan a los propios emisarios de las tinieblas


  Y los hacen volver a sus guaridas.


  Desde que tengo uso de razón


  No recuerdo jamás haber visto


  Rayos tan fulminantes como estos


  Ni retumbar de truenos como estos.


  Cómo gime la lluvia


  Y cómo ruge el viento en el espacio!


  160No hay hombre que soporte


  Tanta aflicción y tanto desamparo.


  LEAR


  Los grandes dioses


  Responsables del estruendo espantoso


  Que se cierne sobre nuestras cabezas


  Desenmascaren ahora a sus enemigos.


  Tiembla desventurado


  Perpetrador de crímenes secretos


  No redimidos por la espada de la justicia


  Esconde tu mano sangrienta


  170Perjuro. Y tú hipócrita incestuoso


  Tiembla de pies a cabeza


  Miserable de guante blanco


  Que te abres camino con intrigas


  Estremécete.


  Salid de vuestros oscuros rincones


  Arañas venenosas


  Implorad la merced


  Del terrible ministro vengativo


  Yo soy un hombre más justo que injusto


  180Más ha pecado el mundo contra mí


  De lo que yo he pecado contra el mundo.


  KENT


  Ay! A cabeza desnuda mi Lord!


  A un paso de aquí hay una cabaña


  Que puede ser de algún alivio contra la tempestad.


  Os ruego ir y descansar ahí


  Mientras yo vuelvo a esa casa dura


  Más dura que las piedras de que fue construida.


  —Se me negó la entrada


  Al preguntar por vos hace algunos momentos—


  190Y forzaré su mezquina hospitalidad.


  LEAR


  Empiezo a perder la razón.


  Arriba muchacho. Cómo te sientes? Mucho frío?


  Yo también estoy muerto de frío.


  A dónde está ese rancho muchacho.


  Qué raro es el arte de la necesidad


  Transforma los guijarros en piedras preciosas—


  Ea vamos a esa choza


  Pobre Bufón. Y pícaro.


  Aún queda un rinconcito de mi corazón


  200Que todavía se preocupa por ti.


  FOOL


  
    Quien empieza a perder el sentido


    Por efecto del temporal


    Deberá conformarse con su suerte


    Aunque siga lloviendo hasta el Juicio Final.

  


  LEAR


  Verdad muchacho. Conducidnos entonces a esa cabaña.


  Salen Lear y Kent.


  FOOL


  Esta dichosa noche


  Es capaz de enfriar a una cortesana.


  Antes de partir haré una profecía:


  
    Cuando los sacerdotes


    210Están más en el dicho que en el hecho


    Cuando los cerveceros


    Adulteran la malta con agua


    Cuando los caballeros


    Hacen de profesores de sus sastres


    No más brujas a la hoguera


    Sino perseguidores de Dulcineas


    Cuando todos tengamos la razón


    Ningún escudero en deuda


    Ningún caballero pobre


    220Cuando los usureros


    Cuenten al aire libre sus monedas


    Y alcahuetes y putas


    Se dediquen a la construcción de templos


    Entonces podremos decir que el reino de Albión


    Es el estado de la confusión


    El mundo al revés


    Abajo la cabeza


    Y arriba los pies.

  


  Estas serán las apocalípticas profecías


  230Del mago Merlín


  Que aún no ha nacido:


  Yo sólo soy su mísero precursor.


  ESCENA 3


  (Sala en el Castillo de Gloucester)


  Entran Gloucester y Edmund.


  GLOUCESTER


  Ay Edmund


  Este comportamiento contra natura


  No es de mi agrado.


  Cuando les pedí la venia para consolarlo


  Se apoderaron de mi propia casa


  Me ordenaron que no hablase de él


  Que no me ocupase de él


  240Que no le brindase ningún tipo de apoyo


  So pena de caer en desgracia perpetua ante ellos.


  EDMUND


  Brutal e inhumano.


  GLOUCESTER


  Silencio. No digas nada. Hay discordia entre los Duques. Y algo mucho peor. Acabo de recibir una carta. Muy peligroso tocar ese tema. La tengo guardada con llave en mi gabinete. Las injurias sufridas por el Rey tendrán merecido castigo. Parte de un ejército ya ha desembarcado. Tenemos que estar del lado del Rey. Iré en su búsqueda y trataré de ayudarlo secretamente. Ve tú a darle conversación al Duque, para que no se dé cuenta de mis pasos. Si pregunta por mí, estoy enfermo en cama.


  Aun a costa de mi vida


  250Estoy amenazado de muerte


  He de ayudar a mi señor el Rey.


  Cosas graves están por ocurrir Edmund


  Te suplico que seas cauto.


  Sale.


  EDMUND


  Estas delicadezas os guste o no os guste


  Las sabrá de inmediato el Duque


  Y también lo de la carta.


  Con esto quedaré bien ante él


  Y me reportará lo que pierda mi padre.


  Todo: ni más ni menos.


  260El joven sube


  Cuando el viejo se viene guardabajo.


  Sale.


  ESCENA 4


  Aquí es mi Lord. Adelante mi Lord. Pase.


  La tiranía de la noche brutal


  Es demasiado para el ser humano.


  Tormenta aún.


  LEAR


  Dejadme solo.


  KENT


  Sí mi Lord. Entrad.


  LEAR


  Corazón no te rompas.


  KENT


  Preferiría que estallase el mío.


  Sí mi Lord. Entrad.


  LEAR


  270Te parece excesivo


  Que esta tempestad pendenciera


  Nos perfore los huesos.


  Eso será lo que te pasa a ti.


  Quien sufre de males mayores


  Apenas se da cuenta de los menores.


  Huimos de un oso


  Pero si en nuestra fuga desesperada


  Vamos a dar a un mar embravecido


  Nos lanzamos a las fauces del oso.


  280Cuando la mente está libre


  El cuerpo se torna más sensitivo.


  La tempestad que agita a mi alma


  No permite que mis sentidos perciban


  Otra cosa


  Que los latidos de mi corazón:


  Ingratitud filial!


  No es como si esta boca triturara esta mano


  Por llevarle alimento?


  Pero yo pronto las castigaré.


  290No. No lloraré más.


  Echarme puerta afuera


  En una noche como esta.


  Que prosiga la lluvia. Resistiré


  En semejante noche como esta.


  Oh Regan Oh Goneril


  A vuestro bondadoso padre anciano


  Que lo dio todo a corazón abierto.


  Oh ese es el camino de la demencia


  Hay que evitarlo. No más, basta!


  KENT


  300Sí mi Lord. Entrad.


  LEAR


  Te ruego que entres tú.


  Busca tu propio alivio


  La tempestad a mí no me dará tregua


  Para pensar en cosas más dolorosas.


  Pero entraré.


  Pasa muchacho. Tú primero.


  Miseria sin techo.


  Vamos entra.


  Primero rezaré y después dormiré.


  Entra Fool.


  310Pobres descamisados miserables.


  Dondequiera que estéis


  Bajo la férula de esta tormenta despiadada


  Cómo podrán vuestras testas sin techo


  Vuestros estómagos vacíos


  Vuestros andrajos llenos de agujeros


  Protegeros de un tiempo como este.


  Oh qué poco me he preocupado de esto!


  Remedio contra el lujo: que el magnate


  Experimente en carne propia


  320Los sufrimientos del pobre infeliz


  Para que vea con sus propios ojos


  Que lo superfluo debe ir a ellos: A los pobres!


  El cielo así parecerá más justo.


  EDGAR


  (Adentro)


  Braza y media braza y media!


  Poor Tom!


  El Fool sale corriendo del rancho.


  FOOL


  No entre aquí Tata aquí hay un alma en pena.


  Socorro socorro!


  KENT


  Dame la mano.— Quién vive?


  FOOL


  Un espíritu un espíritu; dice que se llama poor Tom.


  KENT


  330Quién es el que gruñe en ese montón de paja?


  Sale de ahí.


  Entra Edgar disfrazado de orate.


  EDGAR


  Quítense!


  El demonio maldito me persigue!


  El viento sopla a través de los agudos espinos


  Hum! Anda a acostarte para que se te pase el frío.


  LEAR


  Cómo llegaste a esto?


  Le regalaste todo a tus hijas?


  EDGAR


  Una limosna para el poor Tom


  Atormentado por el demonio maligno.


  340El maligno lo ha hecho caminar a través de las llamas


  A través de espadas y torbellinos


  A través de barriales y pantanos.


  En su almohada ha puesto cuchillos


  Ha puesto sogas en su reclinatorio


  Raticida pone en la sopa


  Y lo ha hecho sentirse orgulloso


  De correr a caballo por un puente


  De cuatro pulgadas de ancho


  Tras un traidor


  350Que resultaba ser su propia sombra.


  Benditos sean tus cinco sentidos.


  Tom tiene frío. O do de do de do de


  Bendito seas contra la ventolera


  Contra las estrellas nefastas


  Y contra toda clase de maleficios!


  Una limosna para el pobre Tom


  Atormentado por el demonio maligno.


  Si pudiera pillarlo aquí


  O acá o allá o acullá.


  Sigue la tormenta.


  LEAR


  360Qué fue lo que pasó?


  Fueron sus propias hijas las causantes?


  No reservaste nada para ti?


  Les diste todo lo que poseías?


  FOOL


  No. Se reservó una frazada


  De lo contrario nos estaría escandalizando.


  LEAR


  Todos los males que penden del aire amenazante


  Prestos a castigar los delitos humanos


  Caigan sobre las hijas de este hombre!


  KENT


  No tiene hijas señor.


  LEAR


  370Muerte al traidor!


  Nada sino la ingratitud de sus hijas


  Puede llevar a un hombre


  A un estado de abyección como este.


  Está de moda entonces


  Que los señores padres repudiados


  Tengan a tan bajo precio su propia carne?


  Sabio castigo! Fue esta carne precisamente


  La que engendró esas hijas de pelícano.


  EDGAR


  Pillicock sat on Pillicock-hill:


  380Halloo, halloo, loo, loo!


  Un peliento un peliento


  Bajó a la Quebrada del Ají


  Si no hubiera vuelto a subir


  Todavía estaría ahí.


  Pillicock, Pillicock


  Sat on a hill


  If he is not gone


  He sits there still.


  FOOL


  Esta fría noche


  390Terminará volviéndonos locos a todos.


  Nos volveremos locos o bufones.


  EDGAR


  Hay que cuidarse del demonio maligno


  Obedecer a los padres


  Cumplir con la palabra empeñada.


  No jurar


  No practicarlo


  Con la esposa legítima del prójimo


  Cuídate de la soberbia y del lujo


  Tom tiene frío.


  LEAR


  400Qué has sido tú?


  EDGAR


  Un atento y seguro servidor


  Tan orgulloso de cuerpo como de espíritu


  Portador de guantes en el sombrero.


  Alguien que se ondulaba los cabellos.


  Sí señor


  Un personaje al servicio


  De la sensualidad de mi dama.


  Con ella cometí el acto diabólico


  Que se practica sólo en la oscuridad.


  410Tantas palabras como juramentos


  Y después no cumplía mi palabra


  Sólo soñaba con actos obscenos


  Y despertaba


  Sólo para llevarlos a la práctica.


  Nada que me gustara más que el vino


  Nada que me encantara más que jugar a los dados


  Y en lo que respecta a mujeres


  Superaba al mismísimo Sultán.


  Falso de corazón y ligero de oído


  420Sanguinario de mano


  Me parecía al cerdo por mi pereza


  Al zorro por la astucia


  Al lobo por la voracidad


  Al perro por la rabia


  Y al león


  Por la eficacia con que cogía mi presa.


  Que el corazón del hombre no se rinda


  Al crujir del calzado femenino


  Ni al frufrú de las sedas insinuantes


  430Mantenerse distante del prostíbulo.


  Que la mano se mantenga tranquila


  Lejos de la abertura de la falda.


  No firmar pactos con los prestamistas


  Y desafiar al demonio maligno.


  El viento frío sigue soplando


  A través de los agudos espinos.


  Hace suuum, mun. Hey, no, nones


  Es el demonio muchacho.


  No te interpongas.


  440Déjalo pasar.


  Continúa la tormenta


  LEAR


  Tú estarías mejor en la tumba


  Que respondiendo con tus desnudeces


  A las extravagancias del cielo.


  Esto es el hombre? Nada más que esto?


  Obsérvalo bien.


  (Al Fool)


  Tú no le debes seda al gusano


  (A Edgar)


  Ni piel a ningún animal


  Lana tampoco a la oveja


  Menos aún perfume al almizcle.


  450Aquí tenemos tres sofisticados


  En cambio tú eres la cosa tal cual


  El hombre en sí


  Reducido a su mínima expresión


  Andrajoso descalzo como tú


  No es otra cosa que un animal en dos patas


  Fuera con los paramentos ajenos.


  Ya.—


  FOOL


  Conténgase Tata se lo suplico


  Imposible nadar en una noche tan pérfida.


  460Una llamita en un inmenso páramo


  Es como el corazón de un viejo lascivo


  Una chispa minúscula


  Y todo el resto de su cuerpo frío.


  Mire


  Hacia nosotros viene un fuego fatuo.


  EDGAR


  Este es el maligno Flibbertigibbet.


  Aparece a la hora de queda


  Y se marcha al primer canto del gallo


  Transmite la catarata


  470Enchueca el ojo


  Y condiciona el labio leporino


  Envenena el trigo que está madurando


  Y atormenta a la pobre criatura terrestre.


  
    Que llueva que llueva


    La vieja está en la cueva


    Los pajaritos cantan


    La vieja se levanta.


    Vade retro bruja vade retro.

  


  KENT


  Cómo está Vuestra Gracia?


  Entra Gloucester con una antorcha.


  LEAR


  480Quién es este?


  KENT


  Quién vive? Qué es lo que buscas?


  GLOUCESTER


  Quiénes son ustedes? Vuestros nombres?


  EDGAR


  Poor Tom


  Uno que come sapos y culebras


  Fuera de lagartijas y renacuajos


  Y hasta bosta de vaca por ensalada.


  Cuando el demonio maligno lo apura mucho


  Traga ratones viejos y perros muertos


  Y bebe el agua verde de los zaguanes.


  490A patadas me expulsan de los pueblos.


  O me mandan al cepo o me encarcelan


  Y pensar que tenía tres trajes para echarse a la espalda


  Y seis camisas para su humanidad.


  
    Horse to ride, and weapon to wear.


    But mice and rats and such small deer


    Have been Tom’s food for seven long year.

  


  Cuidado con el que me persigue.—


  Paz Smulkin! Quieto demonio.


  GLOUCESTER


  Cómo?


  500No dispone Su Gracia de mejor compañía?


  EDGAR


  El príncipe de las tinieblas es un gentleman.


  Modo se llama. Y también Mahu.


  GLOUCESTER


  La carne de nuestra carne mi Lord


  Se ha envejecido tanto


  Que dio en odiar a quien le dio la vida.


  EDGAR


  Poor Tom tiene frío.


  GLOUCESTER


  Entra conmigo.


  Mi obligación no puede consistir


  En acatar en todo momento


  510Las arbitrarias órdenes de vuestras hijas.


  Aunque la orden fue trancar las puertas.


  Y dejaros a expensas de esta noche tiránica


  Me he atrevido a venir a buscaros


  Para llevaros a un lugar adonde


  Os aguardan el fuego y la comida.


  LEAR


  Antes quisiera hablar con este filósofo.—


  Cuál es la causa que produce el trueno?


  KENT


  Mi caro señor aceptad su ofrecimiento.


  Acompañadlo a esa casa.


  LEAR


  520Hablaré una palabra con este sabio de Tebas.


  Qué estudias?


  EDGAR


  Cómo matar lombrices


  Y cómo sacarle el cuerpo al demonio.


  LEAR


  Quisiera preguntarte algo en privado.


  KENT


  Insistidle señor una vez más


  A que vaya con vos


  Su juicio comienza a desarticularse.


  GLOUCESTER


  Podrías reprochárselo tú? Sigue la tormenta.


  Sus hijas lo quieren muerto. Ah! Ese buen Kent


  530Él advirtió que esto ocurriría


  Y fue desterrado el pobre.


  Dices que el Rey se está volviendo loco?


  Medio loco me siento yo también


  Amigo. Tuve un hijo


  Que ya no considero como tal.


  Atentó contra la vida del padre.


  De esto hace muy poco. Poquísimo.


  Yo lo quería amigo


  Como padre ninguno puede amar a su hijo.


  540Para deciros toda la verdad


  El dolor ha afectado mi cerebro


  Qué noche.—


  Insisto: ruego a Vuestra Gracia,


  LEAR


  Oh permítame señor


  Su compañía noble filósofo.


  EDGAR


  Tom tiene frío.


  GLOUCESTER


  Pasa hombre: entra a la choza.


  Protégete.


  LEAR


  Vamos entremos todos.


  KENT


  550Por aquí mi Lord.


  LEAR


  Con él.


  No me quiero alejar de mi filósofo.


  KENT


  Complacedlo mi Lord


  Dejad que ese joven lo acompañe.


  GLOUCESTER


  Que os acompañe.


  KENT


  Vamos iñor. Venga con nosotros.


  LEAR


  Vamos buen ateniense.


  GLOUCESTER


  Palabras nó, palabras nó! Scht.


  EDGAR


  
    Child Rowland to the dark tower came,


    560His word was still, Fie, Foh, and fum,


    I smell the blood of a British man.

  


  Salen.


  ESCENA 5


  (Castillo de Gloucester)


  Entran Cornwall y Edmund.


  CORNWALL


  Me he de vengar antes de dejar esta casa.


  EDMUND


  Temo que se me pueda criticar


  Por anteponer la lealtad a los lazos de sangre.


  CORNWALL


  Ahora veo que no fue precisamente


  El carácter perverso de vuestro hermano


  Lo que lo motivara a pensar en darle muerte


  Sino más bien una virtud activada


  Por una falta grave de vuestro propio padre.


  EDMUND


  570Cómo será de traicionera mi suerte


  Que de ser justo deba resentirme.


  Esta es la carta aludida por él


  Y que lo sindica como un espía


  Al servicio de Francia. Cielos!


  Cómo quisiera yo


  Que esta traición no hubiera sido nunca


  Por no tener que ser su delator!


  CORNWALL


  Acompáñame a ver a la Duquesa.


  EDMUND


  Si el contenido de esta carta es cierto


  580Tendréis grandes tareas entre manos.


  CORNWALL


  Verdadero o falso


  Ya te he hecho Conde de Gloucester.


  Averigua dónde está tu padre


  Para hacerlo detener en el acto.


  EDMUND


  (Aparte)


  Si lo encontrare consolando al Rey


  Sus sospechas se verán confirmadas.


  Yo perseveraré en mi línea de lealtad


  Aunque el conflicto sea doloroso


  Por motivos de sangre.


  CORNWALL


  590En ti depositaré mi confianza


  Y en mí hallarás un padre más digno


  Y más cariñoso.


  Salen.


  ESCENA 6


  (Sala en una casa de campo próxima al castillo)


  Entran Kent y Gloucester.


  GLOUCESTER


  Aquí se está mejor que a la intemperie.


  Demos gracias al cielo.


  Trataré de suplir las deficiencias


  En la medida que me sea posible.


  Pronto estaré de vuelta con vosotros.


  KENT


  Toda la fuerza de su juicio ha cedido a su cólera.


  Que los dioses retribuyan vuestras gentilezas.


  Sale Gloucester.


  Entran Lear, Edgar y Fool.


  EDGAR


  600Frateretto me llama


  Y me dice que Nerón es un pescador al anzuelo


  En el lago de las tinieblas.


  Reza inocente y cuídate del demonio maligno.


  FOOL


  Tío a ver qué cosa es un orate


  Caballero o plebeyo?


  LEAR


  Rey, Rey.


  FOOL


  No. Es un burgués que tiene por hijo a un noble


  Porque sólo un burgués demente


  Puede tolerar que su hijo llegue a noble antes que él.


  LEAR


  610No tener un millar de demonios armados


  De sus correspondientes asadores al rojo vivo


  Que cayeran silbando sobre ellas.


  EDGAR


  El demonio maligno me muerde la espalda.


  FOOL


  Loco es quien confíe en la mansedumbre del lobo


  O en las cuatro herraduras del caballo


  O en el amor de un muchacho


  O en el juramento de una puta.


  LEAR


  Está decidido. Las someteremos a proceso en el acto.


  (A Edgar)


  Ven. Siéntate aquí


  620Magistrado Supremo Sapientísimo.


  (Al Fool)


  Tú maestro sagaz siéntate aquí.


  Y ahora ustedes zorras!


  EDGAR


  Observadlo de pie y echando chispas!


  Queréis espectadores en la sala señoras?


  Come o’er the broom, Bessy, to me,—


  FOOL


  (Canta)


  
    Her boat hath at leak,


    And she must not speak


    Why she dares not come over to thee.

  


  EDGAR


  El demonio maligno


  630Se presenta al poor Tom


  En la forma de canto de ruiseñor.


  Hoppedance llora en la panza del poor Tom


  Por un par de arenques en escabeche.


  Déjate de croar ángel negro


  Que no hay alimento para ti.


  KENT


  Cómo se siente señor?


  No se nos vaya a desmayar


  Recuéstese en estos cojines si le parece.


  LEAR


  Antes quiero presenciar el proceso.


  640Que se presenten los testigos.


  (A Edgar)


  A ver


  Juez huérfano de justicia toma tu lugar


  (Al Fool)


  Y tú que eres buey del mismo yugo


  Siéntate a su lado.


  (A Kent)


  Tú también eres miembro del jurado


  Siéntate tú también.


  EDGAR


  Procedamos con equidad.


  
    Sleepest or wakest thou, jolly shepherd?


    Thy sheep be in the corn;


    650And for one blast of thy minikín mouth,


    Thy sheep shall take no harm.

  


  Pur! Aquí hay gato encerrado.


  LEAR


  Emplacémosla a ella primero. Es Goneril.


  Juro ante el honorable tribunal


  Que ella ha pateado al pobre Rey su padre.


  FOOL


  Acercaos señora. Os llamáis Goneril?


  LEAR


  No lo puede negar.


  FOOL


  Perdón señora


  Os había tomado por una silla de playa.


  LEAR


  660Y aquí hay otra


  Cuyas miradas aviesas delatan


  El contenido de su corazón. Deténgala!


  Disparen mierda, fuego!


  Corrupción en los tribunales!


  Por qué la dejaste escapar? Juez venal!


  EDGAR


  Benditos sean tus cinco sentidos!


  KENT


  Por favor señor


  Dónde está la paciencia


  De que tan a menudo presumís?


  EDGAR


  670Mis lágrimas están cada vez más de su parte


  Temo que terminarán delatándome.


  LEAR


  Hasta los perritos falderos me ladran:


  Trey, Blanch y Sweet-heart. Se dan cuenta?


  EDGAR


  Tom les lanzará su propia cabeza.


  Quiltros fuera de aquí!


  
    Be thy mouth or black or white,


    Tooth that poisons if it bite;


    Mastiff, greyhound, mongrel grim,


    Hound or spaniel, brach or him,


    680Or bobtail tike or trundle-tail;


    Tom will make them weep and wail:


    For, with throwing thus my head,


    Dogs leap the hatch, and all are fled.

  


  Do de, de, de. Ya! A las ferias, a la Vega Central


  A los velooorios!


  Poor Tom. Tu cacho está seco.


  LEAR


  Y ahora disectemos a Regan


  Para ver qué hay en ese corazón.


  Alguna causa natural habrá


  690Que endurezca los corazones?


  (A Edgar)


  A vos señor


  Os acepto por uno de mis cien


  Sólo que no me gusta vuestra tenida.


  Moda persa diréis pero habrá que cambiarla.


  KENT


  Ahora mi buen Lord recuéstese aquí descanse un poco


  LEAR


  No hagan ruido. No hagan ruido.


  Corran las cortinas. Así. Eso es.


  Cenaremos mañana tempranito.


  FOOL


  Y yo me iré a la cama al mediodía.


  Vuelve a entrar Gloucester.


  GLOUCESTER


  700Acércate amigo. Dónde está mi señor el Rey


  KENT


  Aquí señor. Pero no lo perturbéis. Ha perdido el juicio.


  GLOUCESTER


  Buen amigo. Te ruego que lo tomes en brazos.


  Me he impuesto casualmente que proyectan matarlo.


  He hecho preparar una litera.


  Hay que llevarlo a Dover en el acto.


  Allá serás muy bien recibido


  Media hora de dilación


  Y de seguro que pierde la vida


  Como también se perderá la tuya amigo


  710Y la de todos los que estén con él.


  A la litera con él.


  Rápido rápido sígueme


  Te proveeré de algunas vituallas.


  Apúrate.


  KENT


  Qué lástima


  Este sueño hubiera podido apaciguar


  Sus quebrantados nervios


  Que serán difíciles de curar


  Si no contamos con los elementos.


  (Al Fool)


  720Ayuda a cargar a tu señor


  No te quedes atrás.


  GLOUCESTER


  Vamos vamos partimos.


  Salen Kent, Gloucester y Fool cargando al Rey.


  EDGAR


  Cuando vemos a nuestros superiores


  Víctimas de nuestros mismos dolores


  Dejan de parecemos tan terribles.


  Lo que más duele es el dolor solitario


  Rodeado de dicha por todas partes.


  El dolor compartido


  No nos parece tan insoportable.


  730Qué liviano qué fácil de llevar me parece mi fardo


  Ahora que veo al Rey


  Doblegarse ante idéntico peso


  Él por sus hijas como yo por mi padre.


  Vamos hombre


  Toma nota de los persistentes rumores:


  Grandes cosas están por ocurrir.


  Hazte humo poor Tom


  No te saques el antifaz


  Hasta que la ignominiosa mentira


  740Que enlodaba tu nombre


  Ceda ante el testimonio de la verdad


  Y recuperes el lugar que te corresponde.


  No importa lo que pase esta noche


  Con tal de que el Rey se salve!


  Cuidado mucho cuidado.


  ESCENA 7


  (En el Castillo de Gloucester)


  Entran Cornwall, Regan, Goneril, Edmund y servidumbre.


  CORNWALL


  (A Goneril)


  Que mi Lord, vuestro esposo, se imponga a la brevedad posible de esta carta.


  El ejército francés ha desembarcado. Ubiquen a ese traidor de Gloucester.


  Salen algunos sirvientes.


  REGAN


  Cuélguenlo de inmediato.


  GONERIL


  Sáquenle los ojos.


  CORNWALL


  750Déjenmelo a mí. Edmund, acompañad a nuestra hermana.


  La venganza forzosa que vamos a tomarnos


  En la persona del padre


  No se presta


  Para ser presenciada por el hijo.


  Instad al Duque de Albany


  A que acelere los preparativos


  Y nosotros haremos otro tanto.


  Nos mantendremos en contacto directo


  A través de nuestros rápidos mensajeros.


  760Adiós querida hermana. Adiós mi Lord de Gloucester.


  Entra Oswald.


  Bueno y dónde está el Rey?


  OSWALD


  Mi Lord de Gloucester lo ha mandado lejos.


  Treintitantos de sus caballeros


  Que lo buscaban afanosamente


  Se sumaron a él a la salida


  Fuera de algunos otros dependientes del Lord.


  Se dirigen a Dover


  Donde se jactan de tener amigos muy bien armados.


  CORNWALL


  Alistad los caballos para vuestra señora.


  GONERIL


  770Adiós amable señor. Adiós hermana.


  CORNWALL


  Adiós Edmund. Salen Goneril, Edmund y Oswald.


  Id a buscar a Gloucester, ese traidor.


  Atadlo codo con codo como corresponde a un bandido


  Y traedlo a nuestra presencia. Salen otros sirvientes.


  Aunque no lo podamos condenar a muerte


  Sin la formalidad de la justicia


  De todos modos nuestro poder nos faculta


  Para hacer tal favor a nuestra ira


  Que se nos pueda censurar pero nada más.


  780Quién está ahí? El traidor?


  Entra Gloucester escoltado por dos o tres.


  REGAN


  Zorro malagradecido! Es él.


  CORNWALL


  Amarren fuerte esos brazos resecos.


  GLOUCESTER


  Qué se proponen vuestras mercedes?


  Mis buenos amigos


  Consideren que son mis huéspedes:


  No me pueden jugar una mala pasada.


  CORNWALL


  Que lo amarren he dicho.


  Sirvientes lo amarran.


  REGAN


  Firme. Firme. Traidor inmundo!


  GLOUCESTER


  Yo no soy eso oh dama despiadada.


  CORNWALL


  790Amárrenlo a esta silla. Malvado, ya verás.


  GLOUCESTER


  Dioses magnánimos


  Qué humillación más grande. Tirarme de la barba!


  REGAN


  Tan blanca y tan traidor!


  GLOUCESTER


  Dama perversa.


  Estos pelos que arrancas de mi barba


  Cobrarán vida y te denunciarán.


  Yo soy vuestro anfitrión.


  No deberíais desgarrar así


  Con manos criminales


  800El rostro sacro de la hospitalidad.


  Qué os proponéis?


  CORNWALL


  A ver señor


  Qué cartas habéis recibido de Francia recientemente?


  REGAN


  Responded con franqueza


  Porque ya conocemos la verdad.


  CORNWALL


  Y qué tenéis que ver con los traidores


  Que ya han desembarcado en nuestro reino?


  REGAN


  A qué manos enviasteis al lunático Rey?


  Hablad!


  GLOUCESTER


  810Tengo una carta no basada en hechos


  Sino en simples conjeturas


  Proveniente de un corazón neutro


  No de un adversario.


  CORNWALL


  Argucias!


  REGAN


  Mentiras!


  CORNWALL


  Adónde mandaste al Rey?


  GLOUCESTER


  A Dover.


  REGAN


  Por qué a Dover? No te advertimos so pena de—


  CORNWALL


  Por qué a Dover? A ver!


  GLOUCESTER


  820Estoy atado al palo


  Y deberé enfrentar a la jauría.


  REGAN


  Por qué a Dover?


  GLOUCESTER


  Porque no podía ver tus crueles garras


  Arrancando sus pobres ojos cansados.


  No podía ver los colmillos de jabalí de tu hermana feroz


  Arremetiendo contra sus carnes flácidas.


  Ante una tempestad como la que el Rey


  Ha debido sufrir a la intemperie


  Durante toda una noche infernal


  830El mar pudiera haberse levantado


  Hasta apagar los fuegos estelares


  Y sin embargo él


  Colaboró con la lluvia del cielo.


  Pobre alma en pena!


  Si los lobos hubiesen aullado


  En ese momento terrible


  Ante la puerta de tu castillo


  Tendrías que haber dicho:


  «Hace girar la llave buen portero


  840Basta de tanta crueldad»


  Pero yo veré las alas de la venganza


  Precipitarse sobre tales hijas.


  CORNWALL


  Procederé de modo que eso no ocurra jamás:


  Pisotearé tus ojos.


  Sujeten bien la silla muchachos.


  GLOUCESTER


  Alguien que piense llegar a la vejez me socorra!


  Destino cruel. Oh qué dioses!


  REGAN


  Para que uno no se burle del otro también el otro.


  CORNWALL


  Si ves la venganza—


  CRIADO 1


  850Alto esa mano mi Lord.


  Os he servido desde que era niño


  Pero nunca os he hecho un servicio mayor


  Que el que estoy haciéndoos en este momento


  No sigáis adelante.


  REGAN


  Cómo te atreves perro!


  CRIADO 1


  Si fuerais hombre si tuvierais barba


  Yo os la arrancaría de inmediato.


  CORNWALL


  Qué dices!


  Mi propio siervo!


  Desenvainan y se baten.


  CRIADO 1


  860No? Entonces en guardia


  Y que la suerte decida.


  REGAN


  Dame tu espada.— Un gañán rebelándose contra nosotros?


  Con espada en mano corre por él.


  CRIADO 1


  Oh me mataron. Mi Lord


  A vos os queda un ojo para ver que terminará mal. Oh.


  (Muere)


  CORNWALL


  Para que no vea más habrá que prevenirlo. Fuera jalea vil!


  Dónde quedó tu resplandor ahora?


  GLOUCESTER


  Todo es oscuridad y desconsuelo


  Dónde está mi hijo Edmund?


  Edmund, enciende


  870Todas las centellas de la naturaleza


  Para vengar este acto tan horrendo.


  REGAN


  Fuera villano traidor!


  Estás llamando a alguien que te odia.


  Él fue quien nos reveló tus traiciones.


  Es demasiado bueno para que se compadezca de ti.


  GLOUCESTER


  Insensateces mías!


  Quiere decir que Edgar ha sido calumniado.


  Perdón dioses benignos amparadle!


  REGAN


  Háganlo desaparecer de aquí


  880Y que olfatee su camino a Dover.— Sale uno con Gloucester.


  Qué sucede mi Lord? Os sentís bien?


  CORNWALL


  Estoy herido seguidme señora.


  Expulsad a ese canalla sin ojos


  Y al muladar el cadáver del otro.


  Me estoy desangrando Regan.


  En mala hora ha llegado este golpe.


  Dadme vuestro brazo.


  Sale Cornwall guiado por Regan.


  CRIADO 2


  Si este hombre se llegara a salvar


  Juro que no respondo de mis actos.


  CRIADO 3


  890Si ella vive una larga vida


  O si muere de muerte natural


  todas las mujeres se volverán unos monstruos.


  CRIADO 2


  Acompañemos al viejo conde


  Y consigamos que el Bedlam le haga de lazarillo.


  Su locura se presta para todo.


  CRIADO 3


  Acompáñalo tú. Yo iré a buscar una venda


  Y unas claras de huevo


  Para aplicarlas a su cara sangrante.


  Y ahora que el cielo se compadezca de él.


  Salen separadamente.


  ACTO IV


  ESCENA 1


  (El páramo)


  Entra Edgar.


  EDGAR


  Después de todo mejor así


  Saber abiertamente que se es despreciado.


  Peor es el desprecio recubierto de halago.


  Quien ha caído muy bajo


  Pobre desposeído de la suerte


  Vive de la esperanza sin temor.


  El cambio lamentable


  Se produce a partir de lo óptimo.


  Lo peor está a un paso de la risa.


  10Bienvenido pues aire


  Insubstancial que en mi dolor abrazo!


  El infeliz que habéis arrojado al abismo


  Nada debe a tus ráfagas. Pero quién viene aquí?


  Entra Gloucester guiado por un anciano.


  Mi padre en tan precaria compañía?


  Mundo mundo oh mundo!


  Si no fuera por esas extrañas mutaciones


  Que nos hacen odiarte


  La vida nunca cedería a Cronos.


  ANCIANO


  Oh mi buen señor


  20Durante ochenta años he sido vasallo


  Cuando no de vos mismo de vuestro padre.


  GLOUCESTER


  Vete retírate buen amigo. Déjame solo


  Tus atenciones no me pueden hacer ningún bien


  Y podrían serte perjudiciales.


  ANCIANO


  No podéis ver vuestro camino.


  GLOUCESTER


  Yo no tengo camino.


  Por lo tanto no necesito ojos.


  Cuando veía andaba a tropezones.


  A menudo sucede


  30Que la buena fortuna nos hace indolentes.


  Nuestros mismos defectos


  Pueden pasar a ser nuestras ventajas.


  Edgar hijo querido


  Víctima de la ira de tu padre


  Si sólo pudiera vivir para verte tocándote


  Me diría que he recuperado los ojos.


  ANCIANO


  Qué hay! Quién está ahí?


  EDGAR


  (Aparte)


  Oh Dioses!


  Cuál es aquel que puede decir


  40Estoy en el límite


  Nunca he estado peor que ahora.


  ANCIANO


  Es Tom el pobre loco.


  EDGAR


  (Aparte)


  Y todavía puedo estar peor


  Mientras podamos decir «Esto es lo peor»


  Aún no nos ocurre lo peor.


  ANCIANO


  Adónde vas muchacho?


  GLOUCESTER


  Hombre, es un mendigo?


  ANCIANO


  Mendigo y loco por añadidura.


  GLOUCESTER


  Algo de razón tendrá que quedarle


  50De lo contrario no podría ni mendigar.


  Anoche durante la tormenta


  Vi a unos de esos desdichados


  Que me hizo pensar que el hombre es un gusano.


  Me recordó a mi hijo


  A pesar de que en ese momento


  Mis sentimientos hacia él no eran muy afectuosos.


  Algo más he sabido desde entonces:


  Somos para los dioses


  Lo que las moscas son para los niños perversos:


  60Nos matan por deporte.


  EDGAR


  (Aparte)


  Cómo pudo ser esto?


  Triste es la condición


  Que obliga a hacer el loco ante el infortunio.


  Irritante no sólo para los demás


  Sino también para nosotros mismos.


  Bendito tú señor!


  GLOUCESTER


  Será este el muchacho desnudo?


  ANCIANO


  Sí mi señor.


  GLOUCESTER


  Entonces te suplico que te vayas.


  70Ahora si para mi regocijo


  Pudieras alcanzarnos a una o dos millas de aquí


  En el camino a Dover


  Hazlo por ese antiguo afecto


  Y trae algo


  Para cubrir el cuerpo de este desdichado.


  Le pediré que sea mi lazarillo.


  ANCIANO


  Ay señor pero si está loco.


  GLOUCESTER


  Propio es de estos tiempos calamitosos


  Que el loco guíe al ciego


  80Haz lo que te pido


  O lo que a ti te parezca mejor


  Pero lo substancial es que te vayas.


  ANCIANO


  Le traeré la mejor tenida que tengo


  Y que pase lo que debe pasar.


  Sale.


  GLOUCESTER


  Maestro amigo desnudo.


  EDGAR


  Poor Tom tiene frío.—


  (Aparte)


  No puedo seguir fingiendo.


  GLOUCESTER


  Acércate muchacho


  EDGAR


  (Aparte)


  Y sin embargo tengo que hacerlo—


  90Benditos sean tus dulces ojos


  Están sangrando.


  GLOUCESTER


  Conoces el camino a Dover?


  EDGAR


  Todos los caminos imaginables


  Tanto para caballos como para peatones.


  Poor Tom ha sido privado del juicio.


  Libre seas del malo tú hijo bueno del hombre!


  Cinco demonios simultáneos se han apoderado del poor Tom.


  Obidicut demonio de la lujuria


  Hobbididance príncipe de los mudos


  100Mahu de los ladrones


  Modo de los criminales


  Y Flibbertigibbet


  El de las muecas y de las morisquetas


  Especialista en criadas y camareras


  De modo que bendito seáis señor!


  GLOUCESTER


  A ver toma este bolso


  Tú que te has hecho invulnerable a todo


  Gracias a la inclemencia del cielo.


  Si piensas en mi suerte


  110No debieras sentirte tan desdichado.


  Perseverad oh cielos.


  El señor opulento y disoluto


  Refractario a vuestras normas


  Que no ve porque no puede sentir


  Sufra sin dilación vuestro rigor.


  Distribuir para suprimir los excesos


  Y cada cual tendrá lo suficiente.


  Has estado en Dover?


  EDGAR


  Sí señor


  GLOUCESTER


  120Hay un acantilado cuya alta cima


  Se prolonga sobre el vértigo del abismo.


  Quiero que me conduzcas hasta el mismo borde


  Y yo repararé la miseria que sufres


  Con algo de valor que va conmigo.


  Desde ese lugar


  Ya no requeriré de tus servicios.


  EDGAR


  Dame tu brazo


  El poor Tom será tu lazarillo.


  ESCENA 2


  (Ante el Palacio del Duque de Albany)


  Entran Goneril y Edmund.


  GONERIL


  Bienvenido mi Lord.


  130Me extraña que nuestro gentil esposo


  No nos haya salido a recibir.— Entra Oswald.


  Bueno dónde está vuestro señor.


  OSWALD


  Adentro señora


  Pero jamás un hombre cambió tanto.


  Cuando le hablé del ejército que había desembarcado


  Se sonrió. Le dije que vos veníais


  Y lo que respondió fue: «Tanto peor»


  Y cuando le informé de la traición de Gloucester


  Y del leal servicio de su hijo


  140Me trató de «necio».


  Me dijo que yo veía todo patas arriba.


  Lo que más le debiera disgustar


  Parece agradarle


  Lo placentero le parece ofensivo.


  GONERIL


  (A Edmund)


  Entonces hasta aquí nomás.


  Es el terror vacuo de su espíritu


  Lo que le impide toda iniciativa.


  Él no se da jamás por aludido


  Si la ofensa requiere una respuesta viril,


  150Los planes que hicimos en el trayecto


  Podrán concretarse. Edmund


  Regresad a la casa de mi hermano


  Movilizad las tropas


  Y poneos a la cabeza de ellas.


  En lo que a mí respecta


  Debo cambiar papeles con mi esposo:


  Deberá él hacerse cargo de la rueca.


  Este servidor leal


  Nos mantendrá en contacto permanente


  160Es probable que oigáis dentro de poco


  Si no teméis obrar en vuestro propio bien


  Órdenes de una dama.


  No os separéis de esto. Economizaos las palabras


  Inclinaos. Si este beso pudiera hablar


  Os haría sentiros por las nubes.


  Imagínatelo y que te vaya bien.


  EDMUND


  Vuestro hasta la muerte.


  GONERIL


  Queridísimo Gloucester! Sale Edmund.


  La diferencia que hay de un hombre a otro!


  170Este es el que merece mis favores


  Y no el estúpido que usurpa mi lecho.


  OSWALD


  Madam aquí viene mi Lord.


  Sale.


  Entra Albany.


  GONERIL


  En otro tiempo se me valoraba.


  ALBANY


  Oh Goneril


  Ya no vales el polvo


  Que el viento loco te lanza a la cara


  Desconfío de tu persona.


  Qué se puede esperar


  De quien reniega de su propio origen.


  180Rama que por sí misma se desgaja


  Y renuncia a su savia material


  Indefectiblemente se marchita.


  Sólo sirve para usos mortales.


  GONERIL


  Basta de consideraciones ridículas.


  ALBANY


  Bondad y sabiduría


  Perversidades son para el perverso.


  Al sucio todo le parece sucio


  Qué habéis hecho. Tigres no hijas!


  Lo que habéis cometido!


  190Un padre un anciano benévolo


  Que hasta un oso sabría respetar.


  Bárbaras depravadas lo habéis enloquecido


  Cómo pudo permitirlo mi hermano?


  Príncipe


  Hombre tan favorecido por él!


  Si los cielos no mandan de inmediato


  Sus visibles espíritus


  A sofrenar estas graves ofensas


  Ocurrirá que el hombre


  200Terminará siendo presa del propio hombre


  Como si fueran monstruos del Averno.


  GONERIL


  Sangre de horchata!


  No reaccionas a los cachuchazos


  Parecieran gustarte los coscachos


  Careces de tercer ojo


  No distingues honor de humillación


  Hay que ser muy estúpido


  Para simpatizar con el malvado


  Que castigamos oportunamente


  210Antes de que cometa su delito.


  Dónde están tus tambores?


  Francia despliega al viento sus banderas


  En nuestro territorio silencioso


  Amenaza con cascos emplumados a tu país


  Y qué haces tú entretanto loco moralizante


  Fuera de cruzarte de brazos y quejarte


  «Ay por qué motivo me tratan así»?


  ALBANY


  Deberías mirarte al espejo demonio!


  La condición diabólica


  220Más horrible parece en la mujer


  Que en el propio demonio.


  GONERIL


  Loco de atar!


  ALBANY


  Monstruo!


  Trata de controlar esa máscara vergonzosa.


  Si me fuera permitido


  Obedecer las órdenes de mi cuerpo…


  Te rompería la cara a patadas.


  Eres un demonio lo sé


  Pero tu forma de mujer me lo impide.


  GONERIL


  230Ay tonta: esa sí que sería hombría.


  Entra un Mensajero.


  ALBANY


  Qué hay de nuevo?


  MENSAJERO


  Oh! My good Lord. El Duque de Cornwall ha muerto.


  Lo mató uno de sus sirvientes


  En el momento en que iba a sacarle


  El otro ojo a Gloucester.


  ALBANY


  Los ojos de Gloucester!


  MENSAJERO


  Uno de sus propios sirvientes


  Movido a compasión


  Desenvainó la espada


  240Para impedir la ejecución de ese acto


  Y la apuntó en dirección a su amo


  Que enfurecido ante tamaño atrevimiento


  Se lanzó sobre él dándole muerte


  Pero no sin haber recibido una herida


  Que finalmente resultó mortal.


  ALBANY


  Esto demuestra que vosotros estáis en el cielo


  Oh dioses justicieros


  Atentos a la remisión de los crímenes


  Que se cometen bajo las nubes


  250Para vengarlos sobre la marcha.


  Pobre Gloucester! Y perdió el otro ojo?


  MENSAJERO


  Ambos mi Lord: ambos!


  Esta carta señora


  Que exige una respuesta urgente


  Es de vuestra hermana.


  GONERIL


  (Aparte)


  Esto me parece bien por un lado


  Pero habiendo quedado viuda


  Y estando con ella mi Gloucester


  Puede que se derrumbe


  260El edificio de mi fantasía


  Sobre mi vida que ya me es odiosa.


  Por otra parte


  La noticia no es de lo peor


  La leeré y la contestaré.


  Sale.


  ALBANY


  Dónde estaba su hijo


  Cuando le estaban sacando los ojos?


  MENSAJERO


  Con mi Lady venía para acá.


  ALBANY


  Aquí no está.


  MENSAJERO


  No my good Lord.


  270Yo me crucé con él en el camino.


  ALBANY


  Está informado de la felonía?


  MENSAJERO


  Sí my good Lord


  Él fue quien lo delató


  Y abandonó la casa a propósito


  Con el objeto de facilitar el castigo.


  ALBANY


  Gloucester:


  Vivo para agradecer el afecto


  Que demostrasteis por la persona del Rey


  Y para vengar vuestros ojos.


  280Acércate amigo


  Cuéntame


  Todos los pormenores que conozcas.


  ESCENA 3


  (El campamento francés próximo a Dover)


  Entran Kent y un gentleman.


  KENT


  Por qué regresaría tan intempestivamente el Rey


  de Francia. Cuál será la razón?


  GENTLEMAN


  Algo


  No marchaba muy bien en el Estado.


  Pensándolo mejor desde aquí


  Vio que su presencia personal era indispensable


  Dada la gravedad de los acontecimientos.


  KENT


  290Quién es el General que lo representa?


  GENTLEMAN


  El Mariscal de Francia, Monsieur La Far.


  KENT


  Las cartas que entregasteis a la reina


  Provocaron en ella


  Alguna demostración de pesar?


  GENTLEMAN


  Sí señor. Las recibió las leyó en mi presencia.


  De tanto en tanto


  Una lágrima enorme resbalaba


  Por su mejilla delicadísima.


  Parecía reinar por encima de la emoción


  300Que pugnaba por reinar sobre ella.


  KENT


  Quiere decir entonces que se impresionó.


  GENTLEMAN


  Sin llegar a la cólera.


  Resignación y dolor


  Rivalizaban por mostrarla más bella.


  Sus sonrisas y lágrimas recordaban


  Una lluvia en día de sol.


  Más hermosura aún.


  Las sonrisillas encantadoras


  Que jugueteaban en sus labios maduros y tersos


  310Parecían ajenas


  A los huéspedes que inundaban sus ojos


  Y que se desprendían


  Como perlas que caen de diamantes.


  En resumen qué joya más preciada.


  Qué bienvenido sería el dolor


  Si pudiera expresarse en estos términos siempre.


  KENT


  No hizo ningún comentario?


  GENTLEMAN


  A fe mía que sí.


  Una o dos veces dijo «padre mío».


  320Más que palabras parecían suspiros


  Desde lo hondo de su corazón.


  Hermanas hermanas exclamó


  Oprobio de nuestro sexo! Hermanas!


  Kent! Padre! Hermanas!


  Cómo?: En medio de la tormenta?


  De noche!


  Es posible que no hayan tenido piedad?


  Y luego entre lamentos se enjugó el agua bendita


  Que humedecía sus ojos celestes.


  330Después se retiró


  Para quedar a solas con su pena.


  KENT


  Son los astros


  Los astros de las alturas


  Quienes deciden nuestro modo de ser.


  No se puede explicar de otra manera


  Que los mismos padres


  Engendren hijos tan diferentes.


  No habéis hablado con ella después?


  GENTLEMAN


  No.


  KENT


  340Esto ocurrió antes


  O después del regreso de su esposo?


  GENTLEMAN


  Después.


  KENT


  Bien señor.


  El desdichado Lear está en la ciudad.


  En sus momentos de lucidez


  Recuerda a qué hemos venido


  Pero se niega terminantemente a ver a su hija.


  GENTLEMAN


  Por qué mi buen señor?


  KENT


  Una vergüenza grande lo retiene.


  350Su propia falta de cariño


  Que la privara de su bendición.


  El hecho de haberla entregado sin dote


  A la vicisitudes de una tierra extranjera


  Mientras sus otras dos hijas


  Corazones de perro se quedaban con todo.


  Todas estas cosas


  Pesan tan torvamente sobre su espíritu


  Que le hacen imposible acercarse a Cordelia.


  GENTLEMAN


  Ay pobre caballero!


  KENT


  360No sabéis nada de las tropas de Albany y Cornwall?


  GENTLEMAN


  Sé que ambas están en movimiento


  KENT


  Bien señor


  Ahora os llevaré donde está nuestro Rey


  Y os dejaré con él


  Para que lo asistáis en su penuria.


  Tengo razones poderosas


  Para seguir de incógnito por un tiempo.


  Cuando se me conozca por quien soy


  No os arrepentiréis


  370De haberme acordado vuestra amistad.


  Os ruego que vengáis conmigo.


  Salen.


  ESCENA 4


  (Ahí mismo. Tienda de campaña)


  Entran con tambor y banderas Cordelia, un médico y soldados.


  CORDELIA


  Sí. Es él. Acaban de verlo


  Tan agitado como un mar furioso


  Coronado de fétida cicuta


  De cizaña de ortigas y cardos


  Todas las malezas imaginables


  Que crecen en el trigo nutricio


  Manzanilla ballico topa-topa


  Cantando a gritos.


  380Manden un escuadrón de cien hombres


  A revisar acre por acre


  Todos los pastizales del reino


  Hasta que lo encuentren


  Y que lo traigan donde mis ojos lo vean. Sale un Oficial.


  Qué puede hacer la ciencia del hombre


  Para restituirle la razón?


  El que pueda curarlo


  Que disponga de todos mis bienes.


  MÉDICO


  Contamos con los medios señora.


  390Nuestra nodriza natural es el reposo


  Reposo es lo que le falta


  Para procurárselo disponemos de recursos muy efectivos


  Que cerrarán los ojos de la angustia.


  CORDELIA


  Secretos benditos


  Oh virtudes ocultas de la tierra


  Brotad con mis lágrimas


  Ayudad a curar las aflicciones


  Del buen hombre en desgracia


  Vayan vayan a buscarlo


  400No sea que la ira desatada


  Comprometa su vida


  Carente de timón a la deriva.


  Entra un mensajero.


  MENSAJERO


  Noticias señora


  Las tropas británicas


  Se desplazan en esta dirección.


  CORDELIA


  Lo sabemos muy bien


  Estamos listos para recibirlos.


  Padre querido


  Es por tu causa que hago estas cosas


  410Mis lamentos mis lágrimas insistentes


  Inspiraron piedad al gran Rey de Francia.


  No es la ambición


  Lo que motiva a nuestras fuerzas armadas


  Sino el amor el buen amor


  Y el derecho de nuestro padre anciano.


  Que pronto pueda verlo y escucharlo!


  ESCENA 5


  (Castillo de Gloucester)


  Entran Regan y Oswald.


  REGAN


  Han salido las tropas de mi hermano?


  OSWALD


  Sí señora.


  REGAN


  También él en persona?


  OSWALD


  420Después de mucho trabajo señora.


  Mejor soldado resultó vuestra hermana.


  REGAN


  No habló Lord Edmund en casa con vuestro señor?


  OSWALD


  No señora.


  REGAN


  Qué será lo que dice la carta de mi hermana?


  OSWALD


  Lo ignoro señora.


  REGAN


  Si partió tan a prisa


  Debe ser por razones poderosas.


  Fue una gran tontería


  Haberle perdonado la vida a Gloucester


  430Después de sacarle los ojos.


  Donde vaya


  Los corazones se volcarán contra nosotros.


  Me figuro que Edmund


  Apiadándose de su desgracia


  Ha debido salir


  A poner fin a vida tan tenebrosa


  Y además a formarse una idea


  De las fuerzas que tiene el enemigo.


  OSWALD


  Voy a tener que seguirlo con mi carta señora.


  REGAN


  440Nuestras tropas salen mañana


  Quedaos con nosotros


  Los caminos están muy peligrosos.


  OSWALD


  No me es posible señora.


  Es una carta urgente


  Según me lo advirtió vuestra hermana.


  REGAN


  Pero por qué le escribe ella a Edmund?


  No hubierais podido llevarle de palabra el recado?


  Es muy probable —Algo— No sé qué cosa


  Yo sabré agradecértelo —Déjame abrir esa carta.


  OSWALD


  450Señora preferiría,—


  REGAN


  Sé que vuestra señora no ama a su esposo


  De eso estoy segura. La última vez que estuvo aquí


  Bombardeó al noble Edmund


  Con elocuentes miradas y guiños.


  Sé que gozáis de su plena confianza.


  OSWALD


  Yo señora?


  REGAN


  Exacto. Sé muy bien de qué estoy hablando.


  Por eso os aconsejo tomar nota de lo siguiente:


  Mi Lord ha muerto


  460Edmund y yo nos hemos puesto de acuerdo


  Su mano


  Cuadra más a la mía que a la de ella


  Lo demás lo podéis adivinar.


  Si llegáis a encontrarlo


  Os ruego le entreguéis esto.


  Y espero que cuando ella se informe de todo


  Le sugiráis que actúe con más prudencia.


  Buen viaje entonces


  Y si llegareis a saber de este traidor ciego


  470Premiaremos a quien le dé el bajo.


  OSWALD


  De llegar a encontrarlo señora


  Quedará bien en claro quién soy yo.


  REGAN


  Buen viaje.


  Salen.


  ESCENA 6


  (Campiña cerca de Dover)


  Entran Gloucester y Edgar, vestido de campesino.


  GLOUCESTER


  Cuándo llegaremos al tope de esa dichosa colina?


  EDGAR


  Estamos subiéndola ahora mismo.


  Ved el esfuerzo que nos demanda.


  GLOUCESTER


  A mí el terreno me parece plano.


  EDGAR


  Horriblemente escarpado. Escuchad!


  No oís el ruido del mar?


  GLOUCESTER


  480Realmente no.


  EDGAR


  Quiere decir entonces


  Que el estado de vuestros ojos


  Está afectando a los otros sentidos.


  GLOUCESTER


  No sería nada de raro.


  Me parece que tu voz no es la misma


  Superior en el fondo y en la forma.


  EDGAR


  No os engañáis


  Sólo ha cambiado la vestimenta


  En lo demás sigo siendo el mismo de siempre.


  GLOUCESTER


  490Opino que te estás expresando mejor.


  EDGAR


  Nada de eso señor. Hemos llegado. No os mováis.


  Qué vértigo mirar para abajo!


  Cuervos y jotes que planean a media altura


  No parecen más grandes que escarabajos.


  A mitad del abismo


  Veo a un recolector de hinojo colgando en el vacío


  Qué oficio más terrible!


  No se ve más grande que su propia cabeza.


  Los pescadores que andan en la playa


  500Parecen ratoncitos


  Y el barco que está un poco más allá


  Disminuido al tamaño de un bote.


  El mismo bote no supera a una boya


  Que casi no se ve por lo minúscula.


  Desde esta altura no se puede escuchar


  El rumor de las olas que baten


  Las innumerables arenas inertes.


  No quiero mirar más


  No sea cosa que me falle el cerebro y la vista


  510Y me vaya de cabeza al abismo.


  GLOUCESTER


  Ponme en ese lugar en que estás tú.


  EDGAR


  Déme la mano.—


  Ahora está a un pie del mismísimo borde.


  Por todo lo que hay bajo la luna


  Yo no me atrevo ni a mover un dedo.


  GLOUCESTER


  Suéltame la mano.


  Aquí tienes amigo otro bolso


  Y dentro de él una joya


  Nada de despreciable para un pobre.


  520Hadas y dioses plugan que te aproveche.


  Aléjate. Despídete de mí


  Y que yo oiga que te retiras.


  EDGAR


  Adiós mi buen señor.


  GLOUCESTER


  Con todo mi corazón.


  EDGAR


  (Aparte)


  Por qué bromeo yo con su tragedia?


  Para curarlo.


  GLOUCESTER


  (Arrodillado)


  Renuncio a este mundo


  Oh poderosos dioses


  Ante vosotros sin remordimientos


  530Me libero de todas mis aflicciones.


  Si pudiera seguir soportándolas


  Sin rebelarme contra vuestros supremos dictámenes


  El pabilo


  De mi naturaleza detestable


  De todos modos se consumiría.


  Si Edgar vive le doy mi bendición


  Y ahora amigo adiós.


  EDGAR


  Adiós mi buen señor. Cae el Conde.


  (Aparte)


  Qué capricho el del hombre


  540Renunciar a su propia vida


  Cuando la vida misma va a la muerte.


  Si hubiera estado donde él pensaba


  Su pensamiento ya no existiría.


  Vivo o muerto? —A ver amigo!


  Me oye señor? Aló!


  Se podría haber muerto de verdad.


  Sin embargo parece que revive.


  Cómo está señor?


  GLOUCESTER


  Dejadme morir tranquilo.


  EDGAR


  550Alguien que no esté hecho de algodón


  O de plumas o de aire


  Al caer de esa altura revienta como huevo.


  Pero veo que sigue respirando


  Está hecho de material sólido


  No sangra. Puede hablar. Está intacto.


  Diez mástiles uno a continuación del otro


  No llegan a la altura


  De la que ha caído perpendicularmente.


  Es un milagro que esté vivo.


  560Por qué no dice algo más?


  GLOUCESTER


  Pero caí o no caí?


  EDGAR


  Desde la horrible cumbre de este muro de yeso!


  Mire para arriba.


  A esa distancia no se puede sentir


  El estridente canto de la alondra


  Como tampoco se la podría ver.


  Haga el favor de mirar.


  GLOUCESTER


  Cómo si no tengo ojos.


  El infeliz no goza del derecho


  570De quitarse la vida


  Para acabar con todos sus males.


  No dejaba de ser un alivio


  Sustraerse a la ira del tirano


  Para frustrar su voluntad suprema.


  EDGAR


  Deme su brazo. Arriba. Eso es.


  Siente las piernas? Se puede parar?


  GLOUCESTER


  Perfectamente perfectamente.


  EDGAR


  No hay milagro más grande que este.


  Quién era ese que se separó de usted


  580En la cumbre del acantilado?


  GLOUCESTER


  Un infeliz un pobre mendigo.


  EDGAR


  Desde aquí abajo


  Sus ojos parecían dos lunas llenas.


  Parecía tener un millón de narices


  Y cuernos ondulantes


  Y retorcidos como un mar encrespado.


  Algún demonio tiene que haber sido.


  Téngalo por seguro oh padre afortunado


  Que los dioses han sido sus salvadores.


  590Ellos se honran en llevar a la práctica lo imposible.


  GLOUCESTER


  Ahora me doy cuenta. De aquí en adelante


  Soportaré el dolor


  Hasta que él mismo diga basta! Suficiente!


  Antes no moriré.


  Eso que usted menciona


  Yo lo había tomado por un hombre.


  A menudo decía «El demonio el demonio»


  Él fue quien me condujo a ese lugar.


  EDGAR


  No piense más que dulces pensamientos.


  600Pero quién viene aquí?


  Entra Lear, fantásticamente adornado de flores.


  Nadie en su sano juicio podría presentarse en esta facha.


  LEAR


  Nó


  Por acuñar moneda no se me puede tocar


  Soy el Rey en persona.


  EDGAR


  Desgarrador espectáculo!


  LEAR


  En ese respecto


  La naturaleza está por encima del arte.


  Ahí va vuestro sueldo mensual.


  610Ese maneja el arco como un espantapájaros


  Arquéamelo hasta la punta misma de la flecha.


  Miren miren una laucha! Calma calma.


  Con este trozo de queso tostado


  Se resuelve el problema—


  Ahí va mi guantelete. Que lo recoja un gigante.—


  Mis alabardas pardas tráiganmelas.—


  Misión cumplida pájaro.


  Fama fama


  Fchchch! A ver el santo y seña.


  EDGAR


  620Mejorana dulce.


  LEAR


  Adelante.


  GLOUCESTER


  Conozco esa voz.


  LEAR


  Ahá Goneril de barba blanca!


  Me adulaban como perros serviles.


  Según ellas mi barba era canosa ya


  Antes de que empezara a ser negra.


  Contestar con un «sí» o con un «no»


  A cualquier cosa que yo dijera!


  Ni «sí» ni «no» revelan mucha teología.


  630Cuando me vi empapado de lluvia


  Cuando el viento me hizo castañetear de frío


  Cuando el trueno desobedeció mis órdenes


  Entonces me di cuenta de las fieras que eran.


  Claro no son personas de palabra.


  Me decían que yo lo era todo


  Mentira!


  No estoy hecho a prueba de escalofríos.


  GLOUCESTER


  Recuerdo bien el timbre de esa voz.


  El Rey no?


  LEAR


  640Claro, Rey de los pies a la cabeza.


  Cuando los miro fijamente


  Hay que ver cómo tiemblan los vasallos—


  Le perdono la vida a un hombre—


  Delito? Adulterio!


  No morirás. Morir por adulterio? No


  Lo practica a granel el picaflor


  Y las moscas en nuestras propias barbas.


  Dejad que el coito siga su curso.


  Recordemos que el hijo bastardo de Gloucester


  650Fue más atento con su señor padre


  De lo que fueron conmigo mis hijas


  Engendradas en una cama legítima.


  Todas con todos. Acción! Necesito soldados.


  Observad esa dama tan recatada.


  A juzgar por el rostro


  Nieve es lo que ella tiene entre las piernas.


  Aparenta virtud y mueve la cabeza


  Si oye mentar el goce por su nombre.—


  Ni una ramera ni un caballo emprimaverado


  660Se abalanzan con mayor ansiedad


  A saciar el voraz apetito.


  Mujeres son


  Sólo de la cintura para arriba.


  Para abajo son unos Centauros.


  Los dioses mandan hasta el cinturón


  Y de ahí para abajo


  Todos son territorios del demonio.


  Ahí está la puerta del Infierno.


  Tinieblas.


  670Ahí está el abismo sulfúrico


  Hirviendo, incendio fetidez y ruina.


  Horror de horrores.


  Una onza de almizcle señor boticario


  Para ahuyentar esos malos olores.


  Le pagaremos al contado violento.


  GLOUCESTER


  Oh permitid que bese esa mano.


  LEAR


  Habrá que restregarla primero:


  Huele a mortalidad.


  GLOUCESTER


  Oh degradado fruto natural eso


  680El mundo todo pasará a ser nada?


  Tú me conoces?


  LEAR


  Tus ojos los recuerdo perfectamente


  Pero por qué me miras de soslayo?


  Ciego cupido nó:


  No vuelvo a amar aunque te emplees a fondo.


  Lee este desafío


  No te fijes en otra cosa que en el estilo.


  GLOUCESTER


  No podría leer


  Aunque todas las letras fueran soles.


  EDGAR


  (Aparte)


  690Esto no puedo yo tomarlo en serio


  Pero es un hecho y mi corazón está destrozado.


  LEAR


  Lee.


  GLOUCESTER


  Con qué


  Con las cuencas vacías de mis ojos?


  LEAR


  Oh sí. Ya sé lo que quieres decir:


  Sin ojos en la cara


  Y sin una moneda en el bolso.


  Grave es el estado de tus ojos


  Demasiado liviano vuestro bolso.


  700Aún así no obstante


  Se puede ver la marcha del mundo.


  GLOUCESTER


  Lo veo porque lo siento.


  LEAR


  Cómo? Estás loco!


  Para ver como marcha el mundo


  No es necesario tener ojos:


  Mira con las orejas.


  Ves como el juez humilla a ese pobre ladrón?


  Ojo!: Una palabra al oído.


  Imagina que cambian de lugar


  710Y ahora adivina buen adivinador


  Cuál es el juez y cuál es el ladrón?


  Tal vez has visto al perro de un terrateniente


  Ladrarle como loco a un pobre mendigo?


  GLOUCESTER


  Sí señor.


  LEAR


  Y al ser humano huir del perro vil?


  Ahí tenemos para ser contemplada


  La gran imagen de la Autoridad:


  Perro que desempeña un cargo público


  Perro digno de todo respeto.


  720Oficial depravado


  Retén tu mano sangrienta!


  Por qué azotas a esa prostituta.


  Desnuda tus propias espaldas.


  Ardes de ganas


  De cometer con ella el mismo delito


  Que pretendes estar castigando.—


  El usurero manda a colgar al tramposo.


  Los andrajos permiten ver los vicios


  Que la púrpura mantiene en secreto.


  730Enchapad el delito con oro


  Y la severa lanza de la justicia


  Se quiebra sin herir.


  Cúbrasele de andrajos


  Y un pigmeo los hiende con una paja


  Nadie es culpable. Nadie digo yo.


  Yo los absuelvo a todos.


  Encuéntrale razón amigo


  A quien tiene el poder


  De cerrarle la boca al delator


  740Consíguete unos ojos de vidrio


  Y simula que ves lo que no ves


  Como lo hace el político ruin.


  Ya ya ya ya.


  Sáquenme las botas. Fuerte más fuerte. Eso es.


  EDGAR


  (Aparte)


  Oh


  Sabiduría y desatino juntos


  Lucidez en medio de la locura.


  LEAR


  Si te place llorar mis infortunios


  Ahí tienes mis ojos


  750Te conozco muy bien: tu nombre es Gloucester.


  Debes tener paciencia.


  A este mundo se llega llorando.


  Lo primero que hacemos


  Al oler aire por primera vez


  Es gemir y llorar dime que nó.


  Seguiré con mi prédica. Aún no termino.


  GLOUCESTER


  (Con un hondo suspiro)


  Aaaay esta vida!


  LEAR


  En el momento de nacer


  Anunciamos a gritos nuestra llegada


  760A este gran circo gran.


  Este es un buen material.


  (Tocando la vestimenta de Gloucester)


  No sería mala idea


  Herrar un caballo con herraduras de terciopelo


  Para que no las oiga el enemigo.


  Haré la prueba


  Y una vez que los tome por sorpresa


  A esos yernos míos


  Matar matar matar matar matar!


  Entra un gentleman escoltado.


  GENTLEMAN


  Oh. Aquí está. Que no se nos escape.— Señor


  770Vuestra hija más querida—


  LEAR


  Nadie me auxilia? Cómo, yo prisionero?


  Sigo siendo el payaso de la suerte


  Tratadme bien. Alguien pagará mi rescate.


  Necesito ver un doctor.


  Mi cerebro ya no da para más.


  GENTLEMAN


  Tendréis de todo.


  LEAR


  Nadie me secunda? Yo solo contra todos?


  Cómo es esto? Quieren que estalle en lágrimas


  Y usar mis ojos como regaderas…


  780Sí


  Para aplacar el polvo del otoño.


  GENTLEMAN


  Buen señor,—


  LEAR


  Moriré con la sonrisa en los labios


  Como un novio ataviado para la boda.


  Veréis con qué jovialidad.


  Acérquense acérquense. Soy Rey.


  No lo sabían los señores presentes?


  GENTLEMAN


  Sois un personaje real y estamos a vuestras órdenes.


  LEAR


  Entonces todavía hay esperanza.


  790Pero os advierto que este Rey tiene piernas


  Y tendréis que correr para alcanzarlo.


  A ver a ver a ver a ver a ver.


  Sale corriendo seguido por los del séquito


  GENTLEMAN


  Espectáculo deprimente


  En el más infeliz de los mortales


  Y con mayor razón en un Rey!


  Afortunadamente hay una hija


  Que redime el género humano


  De la malicia de las otras dos.


  EDGAR


  Ordene noble señor.


  GENTLEMAN


  800Díganos de una vez qué podemos hacer por usted?


  EDGAR


  Sabéis algo señor


  De una batalla que está por librarse?


  GENTLEMAN


  Quién no lo sabe.


  Ese no es un secreto para nadie


  Que disponga de orejas para informarse.


  EDGAR


  Si fuerais tan gentil


  A qué distancia se halla el otro ejército?


  GENTLEMAN


  Muy cerca y a marcha forzada.


  El grueso de las tropas


  810Puede hacerse presente en cualquier momento.


  EDGAR


  Gracias señor. Eso sería todo.


  GENTLEMAN


  Aunque la reina continúa aquí


  Por razones muy especiales


  Su ejército continúa avanzando.


  EDGAR


  Más gracias señor.


  Sale el Gentleman.


  GLOUCESTER


  Gentilísimos dioses poned fin a mis días


  Para no volver a caer en la tentación de morir


  Antes del plazo fijado por vosotros.


  EDGAR


  Así se reza padre.


  GLOUCESTER


  820Y ahora buen señor quién es usted?


  EDGAR


  Un pobre infeliz


  Sumiso a los reveses de la fortuna


  Que simpatiza con las desdichas del prójimo


  Gracias al arte del dolor personal.


  Deme la mano para llevarlo a un refugio.


  GLOUCESTER


  Gracias cordiales


  Además de los favores y bendiciones del cielo.


  Entra Oswald.


  OSWALD


  Alguien cuya cabeza tiene precio.


  Qué feliz coincidencia


  830Para mi patrimonio personal.


  Me perteneces por derecho propio.


  Viejo traidor


  Encomienda tu alma al cielo.


  Desnuda está la espada


  Que abatirá tu cabeza sin ojos.


  GLOUCESTER


  Que tu amistosa mano no flaquee.


  (Se interpone Edgar)


  OSWALD


  Cómo te atreves gañán insolente


  A amparar a un traidor reconocido.


  Suelta su brazo infecto


  840Si no quieres correr la misma suerte.


  EDGAR


  No pienzo hazerlo zi no ezplica por qué.


  OSWALD


  Suelta miserable o morirás.


  EDGAR


  Buen caballero ziga zu camino


  Y deje tranquila a la pobre gente.


  Zi le tuviera miedo a loz fanfarronez


  Haze tiempo que ya no viviría.


  No ze me azerque mucho al anziano


  Guardemoz laz diztanziaz o veremoz


  Zi ez máz dura zu crizma o mi garrote.


  850Perdone la franqueza.


  OSWALD


  Retírate basural.


  EDGAR


  Me pareze que voy a tener que echarle abajo loz dientez zeñor. Zu mandoble me tiene zin cuidado.


  Luchan. Edgar lo derriba.


  OSWALD


  Esclavo, me mataste. Toma mi bolso gañán.


  Entierra mi cadáver si quieres dejar de ser pobre


  Y entrégale estas cartas a Edmund Duque de Gloucester.


  Lo encontrarás en el campamento inglés.


  Oh muerte inoportuna. Muerte!


  Muere.


  EDGAR


  Te conozco muy bien pícaro servicial


  860Tan servil a los vicios de su ama


  Cuanto pudiera desear la maldad.


  GLOUCESTER


  Qué, está muerto?


  EDGAR


  Siéntese padre. Descanse.—


  Revisemos estos bolsillos.


  Las cartas de que habla pueden ser mis amigas.


  Está muerto. Lo único que siento


  Es que no haya sido otro el verdugo.


  A ver: con tu licencia lacre gentil


  El protocolo nos perdonará


  870Para saber qué piensa el enemigo


  Le abrimos el corazón.


  Abrirle las cartas


  Es un delito mucho menos grave.


  (Lee)


  
    Recordemos nuestros votos recíprocos. Tenéis mil oportunidades para deshaceros de él. Si no os falla la voluntad habrá lugar y hora a manos llenas.


    Si regresa triunfante estamos perdidos. Seré su prisionera y su cama mi cárcel. Libradme de sus odiosas caricias y tomad su lugar en recompensa.


    Vuestra afectuosa… esclava —iba a decir esposa— Goneril.

  


  Corazón de mujer abismo insondable!


  880Conspirar


  Contra la vida de su noble esposo…


  Reemplazarte? Mi hermano!


  Cubriré tu cadáver con arena


  Correveidile de asesinos impúdicos


  Y llegado el momento


  Le abriré los ojos al Duque


  Cuya vida se halla en peligro


  Con este trozo de papel inmundo.


  Le convendrá imponerse de tus maniobras.


  890Y de tu muerte.


  GLOUCESTER


  El Rey está loco.


  Qué pertinaz y vil tiene que ser mi espíritu


  Aún tengo clara conciencia de mis inmensos dolores.


  Preferible sería la locura. Mis pensamientos


  Estarían distantes de mis penas.


  En los vericuetos de la demencia


  Los sufrimientos pierden la noción de sí mismos.


  EDGAR


  Deme la mano. Me parece oír


  Redoblar de tambores a la distancia


  900Vamos abuelito


  Lo dejaré al cuidado de un amigo.


  ESCENA 7


  (Tienda en el campamento francés)


  Lear dormido en cama. Se oye una música suave. Gentleman y otros cortesanos.


  Entran Cordelia, Kent y el doctor.


  CORDELIA


  Oh mi buen Kent.


  Cuánto habría que hacer y deshacer


  Para ponerse a la altura de tu bondad.


  No viviré los años suficientes


  Todo lo que me empeñe será poco.


  KENT


  El reconocimiento basta y sobra señora.


  Todo lo que os he dicho


  Es la pura y santa verdad


  910Sin ponerle ni quitarle un ápice.


  CORDELIA


  Vestíos como corresponde.


  Estos trapos nos traen malos recuerdos.


  Liberaos de ellos por favor.


  KENT


  Dispensadme estimada señora.


  Dar a saber quién soy en este momento


  Mutilaría el plazo que me di


  Me prometí no desenmascararme ante vos


  Hasta que Cronos y yo coincidamos.


  CORDELIA


  Sea como decís mi buen Lord.— Cómo sigue el Rey?


  MÉDICO


  920Aún duerme señora.


  CORDELIA


  Oh dioses magnánimos.


  Reparad esta grieta profunda


  De su naturaleza maltratada.


  Devolved el dominio de sí mismo


  A aqueste padre transformado en niño.


  Que sus sentidos vuelvan a su centro.


  MÉDICO


  Vuestra majestad


  Nos autoriza a despertar al Rey?


  Ha dormido bastante.


  CORDELIA


  930Actuad de acuerdo a vuestra sabiduría.


  Eso lo dejo a vuestra discreción.


  Lo vistieron?


  GENTLEMAN


  Sí señora.


  Le pusimos ropa limpia


  Mientras dormía profundamente.


  Entra Lear en una silla traído por unos sirvientes


  MÉDICO


  Estad presente madam cuando lo despertemos.


  Ya se ha recuperado. Estoy seguro.


  CORDELIA


  Muy bien.


  Música.


  MÉDICO


  Acérquense ustedes por favor.—


  940Más fuerte esa música.


  CORDELIA


  Padre querido que la salud conceda


  A mis labios la virtud curativa que necesito.


  Que este beso repare todos los daños


  Inferidos a vuestra majestad


  Por la violencia de mis dos hermanas.


  KENT


  Adorable princesa gentil!


  CORDELIA


  Aunque no hubierais sido su padre


  Estos mechones blancos


  Las debieron mover a compasión.


  950Este rostro merece por ventura


  Ser expuesto a la ira del viento?


  Al estruendo del trueno retumbante?


  Pobre atalaya en medio


  Del zigzagueo horrible del relámpago


  Con este frágil yelmo!


  Hasta el perro de mi peor enemigo


  Habría estado junto a mi fogón.


  En semejante noche


  Aun después de haberme mordido.


  960Y tú mi pobre padre constreñido


  Confundido con cerdos y vagabundos


  En la paja podrida de una choza!


  Es un milagro que al perder la razón


  Haya podido conservar la vida.


  Está despertando… Decidle algo.


  MÉDICO


  Es preferible que le habléis vos misma señora.


  CORDELIA


  Cómo esta nuestro Rey?


  Cómo se siente vuestra majestad?


  LEAR


  Hacéis mal en sacarme de la tumba.


  970Eres un alma bienaventurada


  Pero yo estoy atado a una rueda de fuego


  Hasta mis propias lágrimas escaldan


  Como si fueran plomo derretido.


  CORDELIA


  Me conocéis señor?


  LEAR


  Sé que sois un espíritu. Cuándo moristeis?


  CORDELIA


  Todavía, todavía delira.


  MÉDICO


  Acaba de despertar. Dejadlo solo un rato.


  LEAR


  Dónde estoy? Dónde he estado? Pleno día?


  Estoy tremendamente confundido.


  980Moriría de lástima si viera a otro


  En el estado en que me encuentro yo.


  Realmente no sé qué decir.


  No juraría que estas son mis manos.


  A ver.


  Este pinchazo de alfiler. Lo siento!


  Cómo poder saber lo que me ocurre.


  CORDELIA


  Miradme señor


  Y bendecidme con la mano en alto.


  No señor no debéis arrodillaros.


  LEAR


  990Os suplico no hacer mofa de mí


  Soy un viejo senil y disparatero


  De ochenta para arriba


  Ni una hora de más pero tampoco de menos


  Y para serles franco


  Temo no estar en mis cinco sentidos.


  Creo saber quién sois vos y quién es este hombre


  Pero no estoy absolutamente seguro


  Pues ante todo ignoro dónde estoy.


  Toda la inteligencia que me resta


  1000No reconoce aquestas vestiduras.


  Tampoco sé dónde pasé la noche.


  No os riais de mí.


  Tan cierto como de que soy hombre


  Estoy de que esta dama es mi hija Cordelia


  CORDELIA


  Y lo soy. Lo soy.


  LEAR


  Son de verdad esas lágrimas? Sí, lo son.


  Os suplico que no lloréis.


  Si tenéis un veneno para mí


  No cabe duda que lo beberé.


  1010Sé que no me queréis.


  Vuestras hermanas si mal no recuerdo


  Fueron crueles conmigo


  Vos tenéis un motivo pero ellas no.


  CORDELIA


  Ninguno ninguno.


  LEAR


  Estoy en Francia?


  KENT


  En vuestro propio reino señor.


  LEAR


  No me engañéis.


  MÉDICO


  Consolaos cara señora


  El momento más grave ya pasó.


  1020Claro que sigue siendo peligroso


  Ponerlo al tanto de lo ocurrido


  Desde que él perdiera la razón.


  Invitadlo a entrar. Y no lo perturbemos


  Hasta que se recupere algo más.


  CORDELIA


  Vuestra Alteza quisiera caminar?


  LEAR


  Debéis tener paciencia conmigo


  Soy un pobre viejo chiflado.


  Os suplico olvidar y perdonar.


  Salen todos menos Kent y Gentleman.


  GENTLEMAN


  Es efectivo señor


  1030Que el Duque de Cornwall fue asesinado de esa manera?


  KENT


  Absolutamente señor.


  GENTLEMAN


  Quién está a la cabeza de su gente?


  KENT


  Según se dice, el hijo bastardo de Gloucester.


  GENTLEMAN


  Se rumorea que Edgar


  El hijo desterrado


  Está en Alemania con el Conde de Kent.


  KENT


  Las noticias varían constantemente.


  Conviene estar en guardia.


  Las fuerzas del reino se aproximan a marcha forzada.


  GENTLEMAN


  1040El desenlace puede ser sangriento.


  Buena suerte señor.


  KENT


  Ahora y aquí


  Ya sea para bien o para mal


  Hoy se decide todo para mí.


  Sale


  ACTO V


  ESCENA 1


  (El campamento británico cerca de Dover)


  Entran con tambor e insignias Edmund, Regan. gentleman y soldados.


  EDMUND


  (A un gentleman que sale)


  Averiguad si el Duque persiste en su plan anterior


  O si algo lo ha hecho cambiar de rumbo después.


  Es de lo más cambiante e indeciso.


  Necesitamos


  Una resolución definitiva.


  REGAN


  El mensajero de nuestra hermana


  Parece haber tenido un contratiempo.


  EDMUND


  Me lo temo señora.


  REGAN


  Ahora bien mi dulce Lord


  10Ya conocéis mis buenas intenciones


  Hacia vuestra persona


  Decidme francamente sin rodeos


  Amáis o no a mi hermana?


  EDMUND


  Con un amor honesto.


  REGAN


  No habéis tenido acceso al lugar prohibido


  Reservado sólo a la persona de nuestro hermano?


  EDMUND


  Ese es un pensamiento malicioso.


  REGAN


  Temo que hayáis estado ya juntos


  Y reunidos


  20En toda la extensión de la palabra.


  EDMUND


  Mi palabra de honor que no señora.


  REGAN


  Me sería imposible tolerarlo.


  Mi Lord queridísimo


  No entréis en intimidad con ella.


  EDMUND


  No lo temáis de mí.—


  Ella y su esposo el Duque!


  Entran con tambor e insignias Albany, Goneril y soldados


  GONERIL


  (Aparte)


  Preferiría perder la batalla


  Antes que esa hermana


  Se interpusiera entre él y yo.


  ALBANY


  30Feliz encuentro queridísima hermana.—


  He oído decir lo siguiente señor:


  El Rey ha acudido a su hija


  Acompañado por algunos vasallos


  Impulsados a la rebeldía


  Por el rigor de nuestras instituciones.


  Nunca me las di de valiente


  En situaciones que no fueran honestas.


  Si estoy en esta causa es porque Francia


  Ha invadido nuestro territorio


  40No por enfrentar al Rey


  Ni a sus acompañantes


  Cuyos motivos me temo que sean justos y graves.


  EDMUND


  Señor


  Ese lenguaje me parece muy noble.


  REGAN


  A qué viene todo esto?


  Unámonos contra el enemigo


  Las discordias domésticas y privadas


  No tienen nada que ver aquí.


  ALBANY


  Entonces


  50Decidamos el plan de operaciones


  En conjunto con nuestros veteranos de guerra.


  EDMUND


  Os seguiré en el acto a vuestra tienda.


  REGAN


  Hermana venís con nosotros?


  GONERIL


  No.


  REGAN


  Sería muy conveniente. Os ruego acompañarnos.


  GONERIL


  (Aparte)


  Ahá! Me doy cuenta de todo. Voy.


  Mientras salen entra Edgar disfrazado


  EDGAR


  Si vuestra Alteza se dignara a hablar


  Con un hombre tan pobre como yo…


  Me podría escuchar una palabra?


  ALBANY


  60Os alcanzaré. Salen todos menos Albany y Edgar


  Di nomás.


  EDGAR


  Antes de que comience la batalla


  Abrid esta carta.


  Si salís victorioso


  Que la trompeta llame a quien la trajo.


  Por infeliz que pueda pareceros


  Puedo proporcionar un personaje que confirmará


  Todo lo que se dice en esta carta.


  Si llega a iros mal


  70El mundo terminará para vos


  Y las maquinaciones estarían de más.


  Que el cielo os acompañe.


  ALBANY


  No os retiréis antes que lea la carta.


  EDGAR


  Eso me fue prohibido.


  Cuando llegue el momento veréis como aparezco


  Al primer llamamiento del heraldo.


  ALBANY


  Entonces adiós


  Le echaré una mirada a tu papel.


  Sale Edgar. Vuelve a entrar Edmund.


  EDMUND


  El enemigo está a la vista. Desplegad vuestras tropas.


  80Esta es la estimación


  Que hemos hecho de su poderío real


  Gracias a una ardua exploración.


  Se impone una acción inmediata.


  ALBANY


  No perderemos la oportunidad.


  Sale.


  EDMUND


  Les he jurado amor


  A cada una de estas dos hermanas.


  Ambas están celosas de la otra


  Como del aguijón de la víbora


  Alguien que ha sido mordido por ella.


  90Con cuál me quedaré?


  Con las dos o con una? Con ninguna?


  No se podrá disfrutar de ninguna


  Mientras la una y la otra estén vivas.


  Si me llegara a pronunciar por la viuda


  Se exaspera


  Se enfurece su hermana Goneril


  Y mal podré llevar adelante mi plan


  Si su marido continúa vivo.


  Por el momento me valdré de él.


  100Pero cuando termine la batalla


  Que lo despache pronto


  La que desea deshacerse de él.


  En cuanto a la misericordia


  Que piensa dispensar a Lear y Cordelia


  Terminado el combate


  Y con ellos en nuestro poder


  Nunca sabrán que hubo tal perdón.


  Es para dar órdenes


  No para discutir que estoy aquí.


  ESCENA 2


  (Campiña entre los dos campamentos)


  Alarma. Cruzan el escenario, con tambor e insignias, Lear, Cordelia y soldados.


  Entran Edgar y Gloucester.


  EDGAR


  110Aquí padre.


  Póngase a la sombra de este árbol.


  Él será su mejor anfitrión.


  Y rece por el triunfo de la justicia.


  Si llegara a volver a este lugar


  Será para traerle consuelo


  GLOUCESTER


  Que los dioses os sean propicios señor.


  Sale Edgar.


  Vuelve a entrar Edgar. Alarma y retreta.


  EDGAR


  Vamos anciano. Deme la mano. Vamos!


  El Rey Lear ha sido derrotado


  Prisioneros él y su hija.


  120Déme la mano. Rápido.


  GLOUCESTER


  No nos movamos más señor.


  Aquí también puede podrirse un hombre.


  EDGAR


  Vaya!


  Otra vez a los malos pensamientos?


  El hombre debe tener tanta paciencia


  Para salir de este mundo


  Como la que tuvo para llegar.


  Lo importante es estar preparado. Vamos.


  GLOUCESTER


  También es cierto.


  Salen.


  ESCENA 3


  (El campamento británico próximo a Dover)


  Edmund entra victorioso, con tambor e insignias. Lear y Cordelia como prisioneros. Capitán, soldados.


  EDMUND


  130Llévenselos.


  Y bien custodiados por oficiales


  Hasta que las autoridades supremas decidan


  Qué se hace con ellos.


  CORDELIA


  No somos los primeros nosotros


  En cosechar lo peor


  A pesar de las buenas intenciones.


  Es por ti que me aflijo oh Rey desventurado.


  Yo sola sabría muy bien


  Cómo ajustar mis cuentas con la suerte.


  140No veremos entonces a esas hijas


  A esas hermanas?


  LEAR


  No no no no. Vamos. Derecho a la prisión.


  Solos nosotros dos


  Cantaremos como pájaros enjaulados.


  Cuando tú me pidas que te bendiga


  Yo me arrodillaré para pedirte perdón:


  Así viviremos


  Y rezaremos y cantaremos


  Y nos contaremos viejas historias


  150Y nos reiremos de las mariposas multicolores


  Y oiremos a los míseros infelices


  Intercambiar noticias cortesanas


  Y también conversaremos con ellos


  Quién pierde y quién gana


  Quién está adentro quién se queda afuera


  Y fingiremos haber descifrado


  El misterio del mundo


  Como si fuéramos espías divinos


  Y sobreviviremos entre cuatro murallas


  160A las sectas y mafias de los grandes


  Que profitan y fluyen al ritmo de la luna.


  EDMUND


  Llévenselos.


  LEAR


  Cordelia mía


  Ante tamaño sacrificio


  Los propios dioses prodigan incienso.


  Te he recuperado?


  Quien pretenda volver a separarnos


  Sólo podría hacerlo a sangre y fuego


  Como se hace con los zorros salvajes:


  170Que se procure una tea celeste.


  Sécate los ojos.


  La blenorragia


  La dolce vita acabará con ellos


  Antes que nos logren hacer llorar.


  Primero los veremos muertos de hambre.


  Vamos.


  Exeunt Lear y Cordelia custodiados.


  EDMUND


  Acércate Capitán. Escucha


  Toma esta nota


  (Dándole un papel)


  Síguelos a la prisión.


  180Te he ascendido en un grado.


  Si cumples las instrucciones


  Estampadas en este papel


  Se te abren las puertas de la fortuna.


  Ten presente


  Que a los hombres los hace la ocasión.


  No es de soldado andarse con blanduras.


  Esta alta misión no admite réplicas.


  O dices que lo haces


  O tu porvenir está en otra parte.


  CAPITÁN


  190Lo haré mi Lord


  EDMUND


  Manos a la obra.


  Y considérate un hombre feliz


  Una vez que la hayas realizado.


  Conforme? Se entiende que inmediatamente


  Punto por punto


  Tal como yo le he determinado.


  CAPITÁN


  Yo no puedo tirar un carretón


  Ni me alimento de cebada seca


  Si es un trabajo de hombre


  200Lo haré.


  Exeunt.


  Trompetas. Entran Albany. Goneril, Regan, Capitán, soldados.


  ALBANY


  Señor


  Hoy habéis dado prueba de vuestra valentía


  Y la fortuna os ha sido propicia.


  Prisioneros están


  Los que fueron hoy nuestros contrarios


  Necesito me los entreguéis


  Para ver qué se hace con ellos


  Atendiendo a la vez a sus derechos—


  Como a las normas de nuestra propia seguridad.


  EDMUND


  210Estimé conveniente señor


  Enviar al viejo y desdichado Rey


  A un lugar seguro


  Bajo la vigilancia necesaria.


  Su edad y más aún su título


  Pueden ser talismanes poderosos


  Para atraerle la simpatía del hombre común


  Y volver contra nosotros que somos sus superiores


  Los lanceros que hemos reclutado.


  Con él envié a la reina por las mismas razones.


  220Mañana o más adelante


  Estarán a vuestra disposición


  En el lugar que vos determinéis.


  Ahora estamos sudando y sangrando.


  El amigo ha perdido al amigo


  Y las causas más justas resultan execrables


  En el ardor de los acontecimientos


  Ante quienes los sufren en carne propia.


  La situación de Cordelia y su padre


  Exige un momento más oportuno.


  ALBANY


  230Perdóneme señor. En esta guerra


  Usted no es para mí sino un súbdito más


  Y no un hermano.


  REGAN


  Nosotros lo tenemos por tal.


  Y me parece que se debió consultarnos


  Antes de excederse en el uso de la palabra.


  Él ha estado a la cabeza de nuestras tropas.


  Le he revestido con mi autoridad


  Y es el depositario de mi confianza


  Títulos suficientes


  240Para considerarse vuestro hermano.


  GONERIL


  Sin alterarse!


  Él es producto de sus propios méritos


  Antes que de vuestros favores.


  REGAN


  Con los derechos que le he acordado


  Él es equiparable a los mejores.


  ALBANY


  Y con mayor razón


  Si llegara a ser vuestro esposo.


  REGAN


  Los payasos a veces resultan proféticos.


  GONERIL


  Caramba caramba


  250Turnio ha debido ser quien dijo tal cosa.


  REGAN


  De no estar indispuesta señora


  Respondería como corresponde.— General


  Hazte cargo de todo:


  Prisioneros soldados y bienes


  Incluida mi propia persona.


  Las murallas son tuyas


  El mundo por testigo: En este momento


  Te declaro mi Amo y Señor.


  GONERIL


  Piensas aprovechártelo?


  ALBANY


  260El impedirlo


  No depende de vuestros buenos deseos.


  EDMUND


  Ni de los tuyos Lord.


  ALBANY


  De los míos sí sujeto de media sangre.


  REGAN


  (A Edmund)


  Haz redoblar los tambores


  Y proclama mi título como tuyo.


  ALBANY


  Calma


  Un poquitito de sentido común.


  Edmund estás arrestado


  Bajo delito de alta traición


  270Y contigo tu cómplice


  (Indicando a Goneril)


  Esta serpiente dorada.


  En cuanto a tus pretensiones


  Hermana adorable las desapruebo


  En beneficio de mi señora esposa.


  Ella es quien está comprometida


  Clandestinamente con este noble señor


  Y yo, su esposo


  Veto vuestro parte de matrimonio.


  Si deseáis casaros hacedme a mí la corte


  280Que mi señora está comprometida.


  GONERIL


  Un entremés!


  ALBANY


  Armado estás. Gloucester, que suene la trompeta.


  Si nadie se presenta a enrostrarte


  Tus abiertas oscuras y múltiples traiciones


  Ahí va mi desafío


  (Arroja un guante)


  Escribiré en tu propio corazón


  Antes de volver a probar bocado


  Que no eres otra cosa


  Fuera de lo que acabo de hacer público.


  REGAN


  290Mal, qué mal me siento.


  GONERIL


  (Aparte)


  Si no


  Dejaría de creer en los medicamentos.


  EDMUND


  Ahí va mi respuesta.


  (Arroja un guante)


  Quien se atreva a tratarme de traidor


  Fuere quien fuere miente como un villano.


  Que suene el clarín


  Mantendré con firmeza mi verdad y mi honor


  Contra quien se me ponga por delante


  Contra él contra ti contra quien sea.


  ALBANY


  300Un heraldooo!


  EDMUND


  Un heraldo un heraldooo!


  ALBANY


  Confía en tus propios recursos


  Porque tu gente


  Que reclutada fue bajo mi nombre


  Bajo mi nombre ha sido licenciada.


  REGAN


  Me siendo cada vez peor.


  ALBANY


  Conducidla a mi tienda. —No está bien—. Sale Regan, acompañada.


  Entra un heraldo.


  Acércate heraldo.— Haz sonar el clarín.


  Y lee esto en voz alta


  CAPITÁN


  310Que suene el clarín.


  (Suena)


  HERALDO


  (Lee)


  Si en las filas de nuestro ejército


  Hay un hombre de bien o de categoría


  Dispuesto a sostener ante Edmund


  Presunto Conde de Gloucester


  Que es un traidor archirreconocido


  Comparezca al tercer trompetazo.


  Él está decidido a defenderse.


  EDMUND


  Adelante!


  Primer trompetazo.


  HERALDO


  Otra vez!


  Segundo trompetazo.


  320Otra vez!


  Tercer trompetazo.


  Clarín responde desde adentro.


  Entra Edgar al tercer trompetazo, precedido de su trompetista.


  ALBANY


  Preguntadle a qué viene por qué se presenta


  Al llamado de la trompeta.


  HERALDO


  Quién sois? Vuestro nombre? Vuestra alcurnia?


  Y por qué respondéis a este llamado?


  EDGAR


  Sépase que mi nombre lo perdí


  Devorado por el diente de la traición.


  Se lo tragó una cuncuna


  Mas soy tan noble como el adversario


  Que vengo a confrontar.


  ALBANY


  330Quién es ese adversario?


  EDGAR


  Quien represente a Edmund Conde de Gloucester.


  EDMUND


  Él en persona. Qué tienes que decirle?


  EDGAR


  Desenvaina tu espada.


  Que tu brazo te haga justicia


  Si te corre la sangre por las venas.


  Toma nota aquí está la mía


  Privilegio que me depara mi rango


  Mi juramento mi orden de caballería.


  Declaro


  340No obstante el poder que sustentas


  Posición eminencia juventud


  A pesar de tu espada victoriosa


  Tu valor y coraje


  La buena estrella que te está alumbrando


  Yo declaro que eres un traidor


  Desleal a los dioses a tu padre a tu hermano


  Conspirador contra este ilustrísimo príncipe.


  De la cabeza al polvo debajo de tus pies


  No eres más que un traidor un sapo venenoso.


  350Atrévete a decir que no


  Y esta espada este brazo y este pecho


  Listos están para decir a tu alma que miente.


  Es a tu corazón a quien me dirijo.


  EDMUND


  En rigor debería preguntarte tu nombre


  Pero ya que se te ve tan gentil y marcial


  Y en tu modo de hablar se percibe


  Un cierto toque de buena crianza


  Paso por alto desdeñosamente


  Las prescripciones de caballería


  360Que me permiten dilatar el tiempo


  En beneficio mío por supuesto.


  Todas esas traiciones que mencionas


  Las rechazo de plano.


  Te las lanzo de vuelta a la cabeza.


  Mentiras infernales


  Pesen amargamente en tu conciencia.


  No me tocan.


  Y yo las sepultaré para siempre


  Con esta espada mía


  370En lo más hondo de tu corazón.—


  Que hablen las trompetas


  Suenan las trompetas. Luchan, cae Edmund.


  ALBANY


  Sálvenlo!


  GONERIL


  Esta ha sido una trampa Gloucester.


  Según la ley de caballería


  No estabas obligado


  A responder contra un desconocido.


  Tú no has sido vencido


  Sino engañado sino defraudado.


  ALBANY


  Cerrad la boca dama


  380O bien os la callaré con este papel.—


  Momento señor


  Tú que eres lo peor de lo peor lee tu propio crimen.—


  Sin romperlo señora.


  Ya me doy cuenta que lo conocéis.


  GONERIL


  Bueno, sí lo conozco


  La ley es cosa mía y no tuya.


  Quién me puede emplazar a mí por eso.


  Exit


  ALBANY


  Monstruo total. Oh.—


  Conoces este papel?


  EDMUND


  390No me preguntes lo que yo conozco.


  ALBANY


  Síguela. Está fuera de sí. Ocúpate de ella.


  EDMUND


  He hecho todo lo que me imputáis.


  Y más, mucho más. El tiempo lo dirá.


  Pasó y yo también.— Pero quién eres tú


  Que tal suerte tuviste contra mí?


  Si eres noble te perdono.


  EDGAR


  Intercambiemos indulgencias.


  En materia de sangre no soy menos que tú Edmund


  Y si más


  400Es mayor el agravio que me has hecho.


  Me llamo Edgar


  Y soy un hijo de tu propio padre.


  Qué justos son los dioses


  Hacen de nuestros vicios placenteros


  Los instrumentos para flagelarnos.


  El oscuro lugar


  El sórdido lugar en que te engendró


  Lo pagó con sus ojos.


  EDMUND


  Tienes razón. Así es. Estoy aquí.


  410La rueda ha dado la vuelta completa.


  ALBANY


  Me pareció desde el primer momento


  Que por tus venas corre sangre azul.


  Déjame que te abrace. Que me trague la tierra


  Si alguna vez estuve contra ti


  O contra tu padre.


  EDGAR


  Lo sé príncipe benemérito.


  ALBANY


  Dónde has estado oculto?


  Cómo supisteis


  Las desdichas de vuestro señor padre?


  EDGAR


  420Haciéndome cargo de ellas señor.


  Escuchad un breve relato


  Y después que me estalle el corazón.


  Para escapar al edicto sangriento


  Que me seguía los pasos—


  Ay! la vida es tan dulce


  Que en vez de morir de una vez


  Preferimos el peso de una muerte continua!—


  Se me ocurrió vestirme con los andrajos de un loco.


  Me transformé en un monstruo


  430Que hasta los mismos perros rehuían


  En esa facha me encontré con mi padre.


  Los anillos sangrantes de sus ojos


  Acababan de perder sus piedras preciosas.


  Me hice su lazarillo mendigué para él


  Y lo salvé de la desesperación—


  Nunca —Qué error más grande!—


  Le revelé mi propia identidad


  No hace más de media hora


  Cuando ya estaba armado


  440Incierto aunque en espera de este buen desenlace


  Le pedí su bendición.


  Punto por punto le referí mis andanzas


  Pero su quebrantado corazón


  Ay!


  Muy débil ya para resistir el embate


  De los sentimientos contrarios


  Alegría y dolor


  Estalló con una sonrisa.


  EDMUND


  Vuestras palabras me han conmovido.


  450Ojalá que para bien. Continuad.


  Parece que tenéis algo más por decir.


  ALBANY


  Si se trata de algo doloroso reserváoslo:


  Oyendo lo que he oído


  Estoy a punto de desvanecerme.


  EDGAR


  Para los que no aman el sufrimiento


  Esto sería el colmo de los colmos.


  Solamente los que se refocilan en él


  Podrían pedir más.


  En el momento justo


  460En que mis quejas eran más agudas


  Apareció alguien


  Que me había eludido un poco antes


  Al verme en ese estado calamitoso


  Pero que cuando supo


  Quién era aquel que tanto padecía


  Me echó los brazos al cuello


  Y se puso a dar unos alaridos


  Que rompían la bóveda celeste


  Y abalanzándose sobre mi padre


  470Contó la historia más desgarradora


  Sobre Lear y él mismo


  Que oído humano jamás escuchó.


  A medida que iba narrándolo


  Su tormento se hacía tan intenso


  Que las cuerdas vitales empezaron a crujir.


  A todo esto


  La trompeta sonó por segunda vez


  Y tuve que dejarlo en ese trance.


  ALBANY


  Pero quién era?


  EDGAR


  480Kent señor el proscrito disfrazado


  Que acompañaba a su Rey enemigo


  Para servirlo como el último esclavo.


  Entra un gentleman con un cuchillo ensangrentado.


  GENTLEMAN


  Socorro socorro oh socorro!


  EDGAR


  Qué tipo de socorro?


  ALBANY


  Di hombre!


  EDGAR


  Qué significa este puñal ensangrentado?


  GENTLEMAN


  Está ardiendo y humea!


  Viene directo de su corazón.


  Oh está muerta!


  ALBANY


  490Muerta quién? Habla hombre!


  GENTLEMAN


  Vuestra dama señor vuestra dama.


  Y su hermana envenenada por ella.


  Lo confesó.


  EDMUND


  Yo estaba comprometido con ambas.


  Y ahora


  Los tres en el mismo lecho de bodas


  En la misma luna de miel.


  EDGAR


  Aquí viene Kent.


  ALBANY


  Vivos o muertos que traigan los cuerpos. Sale Gentleman.


  500Esta sentencia divina que nos hace temblar


  No nos inspira conmiseración. Entra Kent.


  Él?


  Las circunstancias no permitirán


  Un despliegue de buenas maneras.


  KENT


  Vengo


  A desear eternas buenas noches


  A mi Rey y maestro. Dónde está?


  ALBANY


  Nos olvidamos de lo más importante!


  Edmund di.


  510Dónde está el Rey? Y dónde está Cordelia?


  Te das cuenta Kent?


  Ingresan los cadáveres de Goneril y Regan.


  KENT


  Ay! Por qué todo esto?


  EDMUND


  Edmund fue bienamado sin embargo.


  Por mí la una envenenó a la otra


  Y después se dio muerte a sí misma.


  ALBANY


  Cubrid sus rostros haya sido como haya sido.


  EDMUND


  Ya jadeo la vida se me va.


  Algo bueno quisiera hacer


  A pesar de mi propia naturaleza.


  520Rápido rápido que alguien vaya al castillo!


  Una orden que di


  Pende sobre la vida de Lear y Cordelia


  Y que lleguen a tiempo!


  ALBANY


  A toda carrera a toda carrera!


  EDGAR


  Hacia quién mi Lord? Quién tiene la orden?


  Hace falta una prenda personal.


  EDMUND


  Bien pensado. Tomad mi espada.


  Presentádsela al capitán.


  ALBANY


  Apúrate, por tu vida.


  Sale Edgar.


  EDMUND


  530Tiene orden mía y de tu mujer


  De colgar a Cordelia en su celda


  Y atribuir su muerte después


  A suicidio por desesperación.


  ALBANY


  Los dioses la protejan.


  Que lo saquen de aquí, pero luego.


  Sacan a Edmund.


  Vuelve a entrar Lear con Cordelia muerta en los brazos, seguido por Edgar, Capitán y otros.


  LEAR


  Howl howl howl!


  Hombres de piedra!


  Si yo pudiera valerme


  De vuestros ojos y de vuestras lenguas


  540El mundo entero se vendría abajo!


  Se ha ido para siempre!


  Sé cuando alguien está muerto o vivo.


  Está tan muerta como la propia tierra.


  A ver un espejo


  Para ver si su aliento lo humedece.


  Querría decir que vive!


  KENT


  Este es el fin prometido?


  EDGAR


  O una réplica de ese espanto?


  ALBANY


  Caída y fin.


  LEAR


  550Esta pluma se mueve! Está viva!


  Si está viva sería una dicha.


  Redimiría todos los pesares


  Que he debido sufrir hasta aquí.


  KENT


  (Arrodillándose)


  Mi buen señor!


  LEAR


  Lejos de mí por favor.


  EDGAR


  Es el noble Kent vuestro amigo


  LEAR


  Malditos ustedes todos asesinos traidores!


  Pude haberla salvado


  Pero ahora se ha ido para siempre,


  560Cordelia Cordelia un momento que sea. Ha!


  Qué me quieres decir? Su voz era tan suave


  Tan melodiosa casi imperceptible


  Lo más bello que tiene la mujer.—


  Maté al esclavo que te estaba matando.


  CAPITÁN


  Es verdad mis señores. Así fue.


  LEAR


  Verdad muchacho?


  Ya pasaron los tiempos


  En que con mi dichosa cimitarra


  Los hubiera hecho brincar a todos


  570Ahora estoy viejo


  Y mis achaques no me lo permiten.


  Quién sois?


  Mis ojos ya no son de los mejores.


  Lo digo con toda franqueza.


  KENT


  Si la fortuna pudiera jactarse de dos seres


  Repudiados y amados por ella a la vez


  Aquí tenemos a uno de ellos.


  LEAR


  Se me nubla la vista. No sois Kent?


  KENT


  Kent, el de siempre: vuestro servidor.


  580Y dónde está vuestro sirviente Caius?


  LEAR


  Excelente muchacho os lo aseguro.


  Golpea fuerte sin hacerse esperar.


  Está muerto y podrido diría yo.


  KENT


  No mi buen Lord. Justamente soy yo.


  LEAR


  Me ocuparé de eso de inmediato.


  KENT


  Que seguí vuestros pasos temblorosos


  Desde el primer momento de vuestros infortunios.


  LEAR


  Entonces bienvenido.


  KENT


  Ni yo ni nadie.


  590Todo es desolación tiniebla y luto.


  Vuestras hijas mayores están muertas.


  Ambas se destruyeron a sí mismas.


  LEAR


  Sí. Así lo creo.


  ALBANY


  No sabe lo que dice.


  Poco se gana con hablar con él.


  EDGAR


  Totalmente infructuoso.


  Entra un capitán.


  CAPITÁN


  Edmund ha muerto mi Lord.


  ALBANY


  Eso no tiene ya tanta importancia.


  Señores y nobles amigos


  600Haremos todo lo humanamente posible


  Para paliar


  Los efectos de esta ruina devastadora.


  Este es nuestro propósito.


  En lo que respecta a nosotros renunciaremos


  Mientras viva su antigua majestad


  A él nuestro poder absoluto.


  (A Edgar y Kent)


  Ustedes a sus puestos legítimos


  Además de las justas distinciones


  A que os habéis hecho merecedores con creces.


  610Que todos los amigos


  Saboreen el fruto de sus méritos


  Y todos los enemigos


  La amarga copa de sus desvarios.


  Oh miren miren!


  LEAR


  Y mi pobre loquita estrangulada!


  No no no vida!


  Por qué motivo ha de vivir un perro


  Un caballo una rata


  Y en ti ni el más mínimo aliento?


  620Nunca nunca nunca nunca nunca!


  Desabrochadme este botón por favor.


  Gracias señor.


  Veis miradla mirad sus labios.


  Miren miren!


  EDGAR


  Se ha desmayado. Mi Lord mi Lord!


  LEAR


  Rómpete corazón


  Explota de una vez por favor!


  EDGAR


  Abra los ojos mi Lord.


  KENT


  No sigamos atormentando su espíritu.


  630Dejemos que se vaya.


  No necesita prolongar más su tortura


  Amarrado a la rueda de este mundo.


  EDGAR


  Se ha ido realmente.


  KENT


  Lo extraño es que haya durado tanto.


  Ya no tenía derecho a la vida.


  ALBANY


  Llévenselos.


  A nosotros sólo nos corresponde llorar.


  (A Kent y Edgar)


  Amigos del alma


  Ustedes dos gobiernen este reino


  640Como los hermanos gemelos que son


  Y levantad este país en ruinas.


  KENT


  Un viaje largo tengo que hacer yo


  Mi maestro me llama, no puedo decir no.


  EDGAR


  Debemos inclinarnos ante el peso


  De estos tiempos sombríos. Decir lo que sentimos


  No lo que se supone que debemos decir.


  Quienes sufrieron más fueron los viejos


  Nosotros que somos jóvenes


  No viviremos ni veremos tanto.


  Exeunt. Marcha fúnebre.
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    WILLIAM SHAKESPEARE (Stratfort-upon-Avon, Reino Unido, 1564jul. - 1616greg.). Es considerado el escritor más célebre en lengua inglesa y, junto con Miguel de Cervantes, de la literatura universal. Elogiado, leído y citado durante siglos, resulta importante que retengamos en nuestra memoria algunos datos básicos sobre su vida y obra, que reseñamos en este sencillo resumen.


    Estuvo casado con Anne Hathaway, unos años mayor, con quien tuvo 3 hijas y un hijo. No tuvo nietos.


    A los veintitantos años se trasladó a Londres, donde comenzó su carrera como actor y dramaturgo. Luego llegaría a ser incluso empresario del teatro, como copropietario de la compañía conocida inicialmente como Lord Chamberlain’s Men, que se convertiría en la más prestigiosa de la época, al punto de conseguir el patrocinio del rey y pasar a llamarse The King’s Men.


    Pocos años antes de su muerte regresó a su pueblo natal, donde falleció a los 52 años.


    La obra de William Shakespeare:


    William Shakespeare escribió numerosas obras de teatro y poemas. La mayoría de las primeras (36 en total) fueron publicadas varios años después de su muerte, en un compendio conocido como el First Folio, que las divide en dramas, comedias y obras históricas. Dentro de ellas, destacan:


    
      	Hamlet, sobre las tribulaciones de este joven príncipe de Dinamarca a raíz del asesinato de su padre por parte de su tío. Es famosísima la frase «ser o no ser, he ahí el dilema», del Acto III, escena 1.


      	Romeo y Julieta, sobre el amor de dos adolescentes pertenecientes a dos familias rivales de la Gerona del renacimiento, los Montesco y los Capuleto.


      	Otelo, el drama de un militar moro al servicio de Venecia, que sucumbe a los celos y asesina a su esposa, azuzado por el cruel Yago.


      	Macbeth, cuya ambición desmedida por convertirse en Rey de Escocia lo lleva a la infelicidad y la muerte.


      	El sueño de una noche de verano, comedia en la que intervienen tanto humanos como personajes mitológicos, y que se desarrolla alrededor de la boda entre Hipólita y Teseo.


      	Ricardo III, una de las 8 obras históricas, sobre reyes ingleses. Es famosa la frase «un caballo, un caballo. Mi reino por un caballo», de la escena IV, acto V.


      	Adicionalmente, William Shakespeare escribió poesía. Resaltan sus 154 sonetos, además de su Venus y Adonis y La violación de Lucrecia.
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    NICANOR PARRA SANDOVAL (Ñuble, Chile, 5 de septiembre de 1914). Es un poeta, ensayista y narrador chileno nacido en San Fabián de Alico, provincia de Ñuble, conocido sobre todo por crear la antipoesía: una expresión lírica que pretende romper con los principios tradicionales de la poesía. No es el único artista célebre de su familia, siendo también muy conocidos sus hermanos Roberto, Violeta y Eduardo.


    Nicanor estudió en el Liceo de Chillán y se licenció en Matemáticas en la Universidad de Chile, en 1938 (estando en el Liceo de Chillán huyó de casa y pudo terminar sus estudios secundarios en el Internado Nacional Barros Arana, gracias a una beca). La obtención de otras becas le permitieron ampliar sus conocimientos en Estados Unidos y en el Reino Unido, años que son fundamentales para la gestación de su visión poética. Mientras estudiaba publicó su primer «anticuento»:Gato en el camino, en una revista que él mismo había fundado. Su primer poemario,Cancionero sin nombre, tenía reminiscencias de García Lorca, y con el segundo, Poemas y antipoemas, queda ya patente su animadversión hacia la poesía tradicional y sus reglas. Aparte de su labor literaria obtuvo varias menciones y premios por su trabajo como matemático y físico; como escritor ha recibido el Premio Nacional de Literatura chileno en 1969, el premio Juan Rulfo en 1991, el Premio Reina Sofía de Poesía Iberoamericana de 2001; y tiene varios doctorados honoris causa.


    En 2011 se le concedió el Premio Cervantes, máximo galardón de las letras hispanas, como reconocimiento a toda su carrera.
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